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No. 10—PAUNI PLATES OF PRAVARASENA I¥

(2 Plates)
V. B. KoutE, NaGpur
(Received on 14.4.1968)

These plates were discovered at Pauni (District Bhandara, Maharashtra) by Shri Ram-
chandra Narayan Wakadiker while digging earth, in the month of March, 1967. They were secured
by me through the good offices of Shri W .G. Ghodvaidya, Head Master, Vikas High School, Pauni.
[amn editing them here from the original plates with the kind permission of Dr.M.G.Dikshit,Director
of Archives, Government of Maharashtra, Bombay. I am thankful to all these gentlemen. T
am =1so thankful to Mm. Dr. V. V. Mirashi and Shri N, Lakshminarayan Rao, retired Government
Epigraphist for India, for their kind suggestions.

The plates are four in number, each measuring 16 cm in length by about 87 to 9 em in
width. They are smooth and their edges are neither fashioned thicker nor raised into rims. A
few lines on the first plate and the second side of the third plate have been damaged by rust,
but the rest of the inscription is in a state of excellent preservation. Towards the left of
each plate there is a hole of 1 cm diameter through which the ring passed. The plates when dis-
covered were strung together by a ring along with the seal. Tt is reported by Shri Wakadiker
that he cut the ring for taking out the plates for cleaning through a goldsmith. He has lost the
ring. The seal is a flat circular disc of thin copper with a diameter of 756 ecm. A bolt in the
centre of it secures it to a thin band o* copper of about 2 cm by which it slides on the ring.
The surface of the seal is slightly damaged but the letters of the legend inscribed on it can:
be read without much difficulty. The weight of the four plates is 1040 gm and that of the seal 90:
gm. The first and the fourth plates have been inseribed on one side only while the second and
the third plates have been inscribed on both the sides. The whole inscription runs into 42 lines.
Most of the letters are clear and deeply incised.

The characters are of the boxheaded variety of the Southern alphabets. The numerical
symbols for 30 and 2 appear in line 41.  The stroke at the bottom of the box in the letter ch (line
22) has not been engraved. Compare this ¢k with ¢k in achdrdsana in line 29. Final consonants
have been indicated without boxes at the top of the letters ; cf. m (line 42), ¢ (line 21), etc. The
engraving in general is without fault. However, the vertical dande and the box at the top of
the letter kasi at the end of line 31 have not been engraved. In some linesthe signs of punctua-
tion have been engraved at wrong places.

The language is Sanskrit and except for the legend on the seal and the two imprecatory
and benedictory verses in lines 37-40 the whole record is in prose. The language is generally
correct. The form dattd} in line 21 should have been dattani, since it qualifies the noun nivaritg-
ndntin line 20.  As regards the orthography it may be noted that the consonants following 7 are.
generally reduplicated. However, they have not been reduplicated in some cases; cf. prasddé..
parjita (line 14), etec. The consonant th preceding y has also been reduplicated in the word
bhagiratthyd (line 6).

(53)
3 DGA/68 I



54 EPIGRAPHIA INDICA [VoL. XXXVIIL

Like the other grants of the Vakatakas, the present record also commences with the word
drishtam which means that it was seen and recorded in the offices of the emperor. The grant was
issued from Pravarapura which obviously must have been the capital of the kingdom. It
was issued by Mehardja Pravaraséna (II) who was born from the womb of Prabhavati-
guptd, the daughter of Mahdrdjadhirdja Dévagupta. His genealogy as recounted here
is exactly the'same as in his other copper plate grants. The object of the inscription is to record
a gift of land measuring fifty nivarttanas by the royal measure. It wasin exchange of some other
land and was located in' the holy place Achalapura in the Krishpalésali-kataka.
The donee was one Durggaryya of the Bahuricha- Aupamanyava gotra.

The name of the place has been inseribed as Achalapuka which in all probability is a mistake
for Achalapura. The difference in the letters ka and ra is that ke has a small horizontal stroke in
the middle of the letter, which is absent in 7. The engraver of these plates has no doubt engraved
the letter ka but it may be due to the horizontal stroke which has probably been engraved inadver-
tently. TIn this connection it may be worthwhile to point out certain mistakes of commission and
omission by the engraver especially with regard to the letter ka. In the word parihara (line 30)
the letters 7¢ and ra have been engraved as ki and ka respectively, may be inadvertently. The
letters kaih in putmpautramtgmmkam (line 31) has been engraved without the vertical danda.
Similazly, the horizontal stroke in the middle part of the danda in 7 may have been engraved
inadvertently. The word should, therefore, be read as Achalapuré instead of Achalapuke. If my
reading is correct, it may be that this is the first reference to Achalapura in the copper plates
discovered so far. It must have been a well known religious place.

The grant was written on the third tithi of the dark fortnight of Jyéshtha in the 32nd
regnal year of Pravaraséna II, when Madhappa was serving as the king’s commander.
The importance of therecord lies in the fact that it gives the latest known date for the
reign of Pravaraséna II. Thelatest grant issued by him as known hereto was the Pandhu-
rnd platest which was issued in his 29th regnal year. The present plates would show that he
reigned at least for 32 years, Thus the discovery of the present grant would necessitate readjust-
ment of the period of hisreign. 1t may be noted that Madhappa who was the sénapats at the time
of the issue of this grant was holding the same office at least for the previous three years also since
his name is mentioned in the Pandhurna plates.

As for the localities mentioned in the grant Pravarapura has been identified with Pavanar
(District Wardha). The archaeological finds at Pavanar may lend some support to this theory.
But phonetically the change of the name Pravarapura to Pavaniris not very convincing.
Achalapura (which in all probability is misspelt or wrongly engraved as Achalapuka) may be
the present Achalapura (or Elichpur) in the Amaravati District, Maharashtra. Krishnalesali
may have been the name of the division (kefaka) in which Achalapura was situated.

TEXT?

First Plote
1 3= [*] e afasmes g aaisatqeEEars-
2 YuggefaaamEeragRaEnaaTat] 7 (fa ) sogg(a -

111, Vol. V, pp. 63 f.
2 Irom the Imprezsions.
3 The dande of this L:tter has not bzen engraved.
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-No. 10] PAUNI PLATES OF PRAVARASENA II 55

3 W@ YUSAREEH]  wgiUesiya @ e [gan]  gan
4 wegeEIfamgTa R aaaer  saaTeat () afaf:
5 Erfasﬁaawﬁlagqftqcaﬁgmrfaatra‘a‘srmi(Ffr)rcrtra*n-
6 AfEAETCEAmaseTE a1 (2 fafasarn (A1) swEaRaEpya-
7 Tmami  wRREEr  AgraseiaaameifTe:
Second Plate, First Side
8 wafa(f)qAean  gAed  AEEFET(AT)  AFTASTEREA-
9 T gA[*] [AEATHIIATET  geATSaHTRR 12 fa%y-
10 Fafamaageraty (46) e (<7 ) eemmaafaa e fastaas-
11 Taeemfeirueaaaqes  augqama-
12 SHMRINLISHATEAE () @A gfaftsgasar-
13 FEFET  AFREENIEARTEr A WEagaw-
14 Tr(*] s () B (o) angae ardEEEi
Second Plate,  Second Side
15  ARIUAIERAAET Al ARSI s T-
16 @gamEi  SAEFATCArETT () qEq aEAif*] gaRefd () -
17 LT ATFTEHAT (A1) TTXAATGRALAZISTAT -
18 a®qem  qgar’ [1*] soreaifasas’  fgE-
19 foas  wedeqd agegs () gfasfaasg ags oM-
20 W (7r)FEMAGEEAT  USAET AfAadAT
21 gsEm(|)q AT HE (AT | GAreRwsdel-
Third Plate, First Side
22 FremeaigaAfAaTiAgET SIEIEE TifRgagAttagar A
23 zrear(zEr)AnE (o) aqedaraartagean [1¢] fafcawey Al a-
24 FgrEATtATEAT arﬁrgaiasfasrfrs%zﬁfaqaﬁ -
25 AfeARINTHIAIZA  ANA(qE  IEHEAR xriaa?-
26 @@Ar(zar) SaEFgeEAfagss: (1*¥]  sAEqfEal  EEOSEEar

1 The visarga is unnecessary.
2 Read FIAA.
* Read T,

¢ The letter T is redundant.
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EPIGRAPHIA INDICA [Vor. XXXVIIL

a@aﬁquqﬁﬁmftgﬂﬁﬁ( ®)  FGAEEIAT A
TN wwEEY(sr) AN AORITEfAE: W
Third Plate,  Second Side

[3*Isv0ef1a () dMe: SRmATEigR: ot (vr)3-
frewa:  geafafseafroafga:  afafn  duffi]]
SfFediefioe  arRifeas e gaetmmaE]
AFAAT(AT) A FAra(g* el ] Faem: (@t
a[*]  afagfaasazT | WRARTSSTATATOTIRA ] TqeqTy
TRarn(ai)  gemladfas A @ gEsifae aae frog
AW ] wfe(fer)s= aetefasan” st () s (=) -

qied-

Fourth Plate
TN (7)  FaqEmRIatERed T skt
ST (FY) A st syl (of ) a1 eaaat a9 ):
=i (ar)
T g\ AR [1¥] w19 (at) wqagEte &R T (a9) [1g0*]
gfe  agggaEmft wmd qiefy qwz [1*¥] sr=gEr
A () g Aw aafefa( @@ [Rn¥] )
daEy gt (f) |
Yo R ASSHEESAATIATAT gAY Al
a  fofed  ame
Seal
AFEFES I
#rsrmwfm[: 1*3
TE[*] AT
A Rg@ms (ag)

W -

! Read  HF I .
1 Read FITAZT.
3 Read gFHTIgHT,

¢ Atter this there is a stroke which may be ignored.
* This and the previous two stanzas are in anushiubh metrs,
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No. 11—SIROLI INSCRIPTION OF SARVAVARMAN
(1 Plate)
G. 8. Gar, Mysore
(Recewed on 3. 10. 1967)

The inscription! edited below is engraved on the surface of a weather-worn rock located on
the left side of the bridle path leading from the village Siréli to the temple of Anasiiyadavi.
Siroli is situated in Chamoli Tehsil and District of Uttar Pradesh and this area is known as
Uttarakhanda. Siréli is about one mile from the road-side village of Mandal-chatti which itself
is about 10 miles from Gopasvar in Chamoli District. The findspot of the inscription is about a
mile from the Anasiiyadévi temple.

The inscription was copied by me in October 1966 when I was camping at Gopdévar in. the
course of my official tour in the Uttarikhanda area. The existence of the record was made known
through a letter written by one Shri Baburam Mishra of Gopéévar and communicated through
the Inspector of Schools of that place Shri Giovind Narayan Mishra. A copy of this letter was
forwarded by the Director General, Archaeological Survey of India, New Delhi, to me as well as
to the Superintending Archaeologist, Northern Circle, Agra in June 1966. The latter sent me a
photograph of the record in August 1966 but very little could be made out of it due to its unsatis-
factory nature except that it was engraved in early characters of about the 6th century A.D. So
I wanted to obtain a good set of impressions of this record which could be done only in October 1966.

The inscribed portion covers an area of about 55 em by 40 cm. The average height of the
letters is 3 cm. There are 7 lines of writing in all. The characters belong to the northern class
of alphabets of the middle of 6th century A.D. They generally resemble those of the Haraha
inscription? of the Maukhari king Iinavarman; cf., e.g., the letters 2, £, m, 7, v, I, ete. The tripartite
y is used throughout. These letters also resemble, to some extent, the characters of the Barabar
Hill Cave inscription® of the Maukhari king Anantavarman. But since the present inscription
is engraved on the surfare of a rock which has suffered from exposure to the weather and also from
the flow of water from a spring above, the letters are worn out in some places. However, much
of the inscription can be made out without difficulty. As regards orthography, it may be noted
that the consonant following 7 is doubled. The language of the record is Sanskrit.

The inscription, belongs to Mahdrdjadhirdje Paramésvara Sarvavarman and refers to
kshatriya Naravarman as meditating on the feet of Sarvavarman and as the one responsible for
the construction of the temple of Mahalaya-Vriddhasvara. The blood-relationship, if any, between
Sarvavarman and Naravarman is not stated and there is no mention of the place where the temple
of Mahalaya-Vriddhaévara was constructed. It is difficult to say if the Anasiiyadévi temple, which
is the nearest existing temple from the place of the findspot of the record (about one mile),
was originally an Iévara temple representing the one mentioned in the inscription, though the
present structure delicated to the goddess is of a later date.

! This is noticed as No. B 287 of 4.R.Ep. for 1966-67.
= Above, Vol. XIV, pp. 110 ff. and plate.
3 CII, Vol. ILI, pp. 221 fI. and plate XXX &.
(57)
3 DGA/68



58 EPIGRAPHIA INDICA (Vor. XXXVIII

The object of the inscription is to record the construction of a water-reservoir (paniya-
sawmgraha) by Naravarman for the merit of his parents as well as his own. The reservoir must have
been somewhere in the vicinity of the inscribed rock and the present spring above might have been
connected with it.

The dynasty to which Sarvavarman belonged is not mentioned in the record. But from the
date to which the epigraph has been assigned, viz., the middle of the 6th century A.D. and
from the imperial title mahardjadhirdja assumed by him, we may identify this Sarvavarman
with the Maukhari king Sarvavarman who is known to have ruled from circa 576 to 580 A.D.t
over an extensive region including the present Uttar Pradesh. It is, however, not clear from
the present inscription whether Sarvavarman and his subordinate Naravarman mentioned therein
held sway over this Uttarikhanda region also or whether Naravarman had gone there on a pilgrimage
in the course of which he caused the construction of a water-reservoir for the benefit of other
pilgrims as a meritorious deed. ~We know that the Maukhari king Sarvavarman had a son named
Avantivarman.® If the suggested identity of Sarvavarman of the record under study with the
Maukhari king of that name is accepted and if kshatriye Naravarman mentioned therein as the
feudatory of this Sarvavarman was the son of the latter, then we get another son in the person of
Naravarman, besides Avantivarman. We must, however, await further discoveries for confir-
mation or otherwise of this. identification.

The importance of the epigraph under study lies in the fact that it is the earliest inscription
mentioning a ruling king in the Uttarakhanda region.?

TEXT!
* Mahérajadhiraja-éri(sri)-para-
méévara—Sva(Sa)rvvavarrﬁma—péd-énuddhyaita-

éri-Mahilaya-Vriddhésvara-da[va]-

B O o e

kula-karapaki-kshatriya-Na-

(13

ravarmmalna*} mata-pitror=atmana-

S=cha puny-apyayaniya [|° évita®-pa’

~ o

pani(ni)ya-saiigraha kritas ||

-1 The Classical Age, p. 70.

2 Ibid., pp. 68-70.

3 Some inscriptions cngraved in Brahmi characters ranging from the 2nd to the 5th century A.D. have been
found on a rock behind the temple of Raghunith at Dévaprayig, at the confluence of Alakananda and Bhagirathi
rivers (cf. above, Vol. XXX, pp. 133 ff.). - They are in the nature of pilgrims’ records, mentioning the names of
persons.

¢ From impressions and photographs.

®What looks like a double danda here is unnecessary. -

¢ The word $vite means‘white’ and we may take it here in the sense of *clear’.

? This letter is superfluous.

® Read -saimgrahah karitap.
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No. 12—SIRPUR INSCRIPTION OF ACHARYA BUDDHAGHOSHA

(I Plate)
Barcaanpra Jain, Rarrur
(Received on 14. 3. 1967)

The stone slab bearing the present inscription was found by Dr. M.G. Dikshit in the forest
close to the famous Lakshmana temple of Sirpur (ancient Sripura, capital of Dakshina Kdsala),
District Raipur, Madhya Pradesh and is now deposited in the M.G.M. Museum, Raipur. The
slab measures 45 cm in length and 45 cm in height. The bottom right portion of the stone
has broken away causing loss of a considerable part of the inscription. The left and upper parts
of the record are also badly damaged.

The inscription consists of 26 lines of writing. It is well written and neatly engraved. The
characters are early Nagarl of the 7th and 8th century A.D. and closely resemble those of the
contemporary stone inscriptions discovered at Sirpur. The record employs the initial vowels @ in
lines 1 and 14, & in lines 6, 10 and 17, and & in lines 13 and 17. The medial sign of € is made some-
times by a prishthamatra (cf. sthitebhyak in line 17) and sometimes by a Siromatrd (of. Tésham in
line 9). The letter b has been indicated by the sign of » as in line 5. Final form of consonant ¢
is seen in line 16.

The language is Sanskrit. The whole record appears to have been written in verse. The
stanzas are not numbered. The first and second halves of stanzas are marked by a single and
double danda tespectively. The final m at the end of the second and fourth feet of verses has
invariably been changed to anusvara. Before g, the anusvara has been changed to # (cf.
bhashitangak in line 6). The inscription is not dated and if it was there at the end, the portion is
now broken away.

As stated above, the inscription is broken and badly damaged. Therefore, the subject-matter
of the record is not fully understandable. Probably it opens with the praise of Buddha. In verse3,
the name of Acharya Ratnaghdsha is mentioned. Verses4 and 5 describe the qualities of dchdrya:
Jinaghdsha who was the best among the disciples of 4ch@rye Ratnaghdsha. In verse 6, we.
are told that after Jinaghosha, Buddhaghosha obtained the post of the dcharya and that he was the-
Sishya of the former. In verse 7, the pious qualities of Buddhaghdsha are described. In the
next verse, the construction of a Buddhist temple (ckaitya) by Acharya Buddhaghdsha is recorded..
The temple is described in verse 9. Further, in the verses 10 and 11, we are informed that a village.
named Sarkaralaka was granted to dcharya Buddhaghdsha who was residing in the monastery:
named Kailisabhavana (?) of Sirpur. By whom the village in question was granted to the:
Achdrye is not known as that part of the inscription mentioning the name of the donor has been.
damaged. The word rdjfiah, however, occurs in line 19 but no royal names are legible in the:
record.

The revenue of the village was arranged te be distributed for certain purposes like expenditure.
on nawédya, of white rice, flowers etc. for the daily worship of the Lord and that on 1ile
upkesp of the temple,

{59}
3 DGA/68 3



60 EPIGRAPHIA INDICA [Vor. XXX VIII

The name of the composer of the prasasti or that of the engraver is not known, the record being
much damaged. The village Sarkkaralaka which was granted to the Buddhist Ackarye appears
to be the same as buda;drkaraka of the Senakapat inscription® of the time of Balirjuna and may
be identified with Sankra which is about 13 miles due west of Sirpur.

TEXT?

[Metres : Verse 1 Sragdhard ; verses 2, 4, 5, 6, 8 Vasantatilaki ; verses 7, 9 Sardalavikridita ;
verses 3 (?), 10 drya; verse 11 dnushtubh.]

1 srearfaerasE gafasfa  gomeseywEL amEr fAeEE
S ~ '

2 fgesm - - -=[1]-=-=-=-v -~ vUuUUuUy AT ToTET
__ @

3 ——u——uuuuuu‘—_—u——u——'[Il] [gn*] - - v

- vy fﬁ'#j‘ - v wfa-

4 ~— U IO T u—u——[l]—;—u—uuu—uu—u
- — s -V - vy = vy - Ffi () npe* ] F T -

5 @EEarRl & (F)qEgaEn o7 saTeafaEd
afei(at]-

6 u(mm) u[u*] JumE weHST gragaEn  Renaen s
afgargn | A=E-

7 wfaleafagst 7 sEegwEAfEalSaT fSameeRn oy
fararfeonm-

8 fa@ - ou & SAMmEEEEl aeefoweEaig: 1 dRTiTgTr-
-

9 FTHT——W@T#EFHHT% fa-f7 afan [wWi*] aui  seifge-
Ffsgar Faat  AwIf-

1 Above, Vol. XXXI, pp. 31 f.
2 From original stone and impressions [This is noticed as No. B. 117 of 4.R.Ep. for 1956-57—Ed.].
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No. 12] SIRPUR INSCRIPTION OF ACHARYA BUDDHAGHOSHA 61

10 Q[wiomTa fEoredar: | SiEiPIECI e [faag]ae-
qQIETEIAT[H & -
11 @ vu [wFAJ|aEm u [q0*] AFAMMEEST - vuw - — —

[afassredi] "o T o - &9

2 9 v --- fEEEFEE RRE U - U - vuv @ garE-
TFISH A TTAHCATF —
13 fafg oo - - wma BRi(am) ulen*] §U o - §IW@ W@

sfgmaad  faonifeq:  @ufs Sca-

14 v - - | FEqEEEEEgA g rafa i aiformucn®]
afeq-

15 M vu - v WEfEgHagRy: o TSR AT -
araToTarl-

16 g1 ---v Jasgesstafar - garufag ArEFTIETar
TSR — —

17 fapar] - o - [R*] [Fergwaaamegs fagit ferds g
AEAALEHTIR — — — -

18 & (Fq) n[gon*] o oaw: TFRIEFRGA (| &
graaferar WS EX

19 T A ATAEATES frarreafas AgHET
gHfeqd

20 AR ... fafaaafes  dfqacd fad gEemi
JugSI[AT]

21 I FEAFAALITT  TATSHFAT . . L .

22 AT ... ... ArEaRSHafeafasF: . . . . -



62
23
24

25
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No. 13—A CHARTER OF KULIKA VIRAPRACHANDADEVA
(1 Plate)

P. R. SrRIXIVASAN, MYSORE
(Recetved on 17. 12. 1966)

The copper-plate inscription® edited below was temporarily in the custody of the authorities
of the Orissa State Musewm, Bhubaneswar. I secured its impressions when I visited the Museum
in December 1964 during my collection tour. The Museum authorities told me that the record was
discovered in the village of Chitalpur, Hindol Sub-Division, Dhenkanal District, Orissa by a
resident of the village and it belongs to him. They also informed me that there was a proposal
to acquire it for the Museum. It is not known if they have done so by now. Shri S. N. Rajaguru
who was then working in the Museum told me that he was writing an article on the charter for
publication in the Orissu Historical Researsh Journal, Vol. XII, No. 1. However, in view of the
importance of the charter which brings to light for the first time a ruling family of ancient Orissa
not known so far from any other source, it is dealt with here in detail.

This is a single plate rectangular in shape with a short rounded-off handle in the centre at
the top, a feature which makes it a shouldered plate. It measures 13 cm by 10.5 cm and has
writing on both sides. The rims of the sides have been raised slightly. The plate has, however,
suffered from some damage, traces of which are seen in some places on both sides although the
writing has not been affected. The engraving is indifferent, on account of which some letters aro
bold and some are small and yet others are cursive. There are 26 lines of writing of which the
obverse has 12 lines while the reverse has 14 lines.

The characters of the inscription belong to the East Indian variety of Niagari and may be
assigned to about the 11th century. They are similar to those of the records of the Bhafijas of
Vaiijulvaka like the plates? of Néttabhaiija Tribhuvanakalaéa. Of the initial vowels a (line 1),
¢ (line 4), u (line 17) and & (line 12) occur. The medial « is indicated, in most cases, by the stroke
employed to indicate 7. That the engraving is indifferent is proved by the use of the sign of
visarga to stand for the vir@me in a number of places, this being superfiuous in a majority of cases
and by the engraving of the dot representing the anusvara by the side of a letter (line 11) instead
of on top of it. The language of the inscription is corrupt Sanskrit and the text is in prose except
for two verses at the end. The language is so corrupt that the errors of spelling and non-
observance of sundhi, etc. are numerous. These are, therefore, rectified in the body of the text
given below as well as in the foot-notes under it. Among the orthographical features, v is
invariably used for b and the consonant following 7 is doubled (lines 18, 21).

The inscription appears to be dated in the st year of the reign of the chief named Virapra-
chandadéva belonging to Kulika-varhéa (Kultka-vans-odbhave)® and records the grant made
by him of the village Vajapatti included in Gokarpa-vishaya. The donee was the Brakmaza

1 This is A.R. ., 1964-65, No. A 49.
2 Above, Yol. XXVIII, plate between pp. 280-81.
3 Another family of rulers of ancient Orissa was called Sailsdbhava.
(03)
3 DGAj6Y 4
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Bhataputra Ueranandi, son of Viranandi, grandson of Suvanandi and great-grandson of Ravinandi.
He hailed from Bhattagrama in Varéndri and belonged to one of the families of the Kadyapas
(not mentioned here) with the three pravaras viz. Naidhruva-Kasyapa or Kadyapa (omitted in
the text), Vachchhara (i.e. Avatsira) and Naidhruva, and to Yajur-véda. The actual day on which
the gift was made is not given although a reference to an auspicious day (punya-divasé) is
found in line 14. As stated above, only from this record we know of the existence of this family
and also of the ruler. Probably, he was a petty chieftain ruling overa small territory comprising
the two divisions, namely the Kirmmadéva-vishaya and the Gokarpa-vishaya. This is proved
by the absence of regal titles prefixed to his name and the presence of the epithet s@manta.
The non-mention of any suzerain in the record is evidently indicative of the fact that during the time
when this charter was issued the political conditions in the country were unstable so as to enable
such petty chiefs as the issuer of this charter to assume semi-independence. That this was the
case in about the first half of the 11th century to which our record belongs on palaeographical
grounds, is attested by the records of some of the Somavarhsi kings of Orissa.!

Of the geographical names occurring in the inscription, Varéndri is known from several
other records of royal families of ihis period from Orissa and is identified with that part of Northern
Bengal which included considerable portions of the present Bogra, Dinajpur and Rajshahi Districts.
The places like Kiirmmadéva-vishaya, Gokarna-vishaya, the gift-village Vajapatti and Bhatta-
grima remain to be identified.

TEXT?
Obverse
1 Siddham® Svasti [|*] Avidi* 1 bhujava(ba)la-
2 parakramah pratapatah(d=a)[vapta*]-sakala-din-ma-
8 ndalah #ésha-SsAmanta-vritavali® saka-
4 la-jagatah éri-Sainyaprachanda iti pra-
6 ti(thi)tah paramamahésvara[h*] Kulika-varms§-6-
6 dbha,va-kula-tilaka[h"'_‘t] §r1-Vi(Vi)raprachandadévah
kusalth’ Ku(Ki)rmmadévah’-vishays bhavisha(shya)-va-
8 rttami[na*]-niyuktaka-danqiapési(éi)ka-sémanta-ma-
9 hata(tta)rah’-simavaji-bhégi-pustapalak-a-

10 dih(di)[n*] Gukarana®-vishaya-nivisih’-janapadar [cha*]

1 The Struggle for Empire, pp. 210-11.
3 From impressions.

3 Expressed by a symbol.

¢ Read abde.

8 Read ®mandal-aséésha.

¢ Read birudavalih.

? This visarga is superfluous.

8 Read Gokarna®.
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11 yath-arham manayati v5(bs)dhayati samadisya(a)-

12 ti [* viditam=astu bhavatim(tam) || &étna(etad)-vishaya-sa-
Reverse

13 [m]ma(mba)ndha(ddha)h Vajapattih cha(cha)tuls*]-si(si)ma-pra(pa)ryanéna |
14 punya(nya)-divé(va)se | Varai(ré)ndri-gado(ta)~Bhattagrama-vi-
15 nirggata ||* Bhataputra-Ravina(ua)ndi-suta[h*]

16 Bhataputra-Suvana(na)ndi Bhataputra-

17 Vi(Vi)rana(ua)ndi Bhataputra-Ug[r*ana(najndi

18 tasmai® Vachhara’-Naidhruva-Yayu(ju)r-vvéda

19 charanah(naya) sakala-samudaya(y&)na pra-

20 tipadito=dya® | Raja(jiiah) tamva(mira)éa-

21 sha(sa)nari{nam) [||*] Va(Ba)hubhir=vvasudhi data(tti) rajabhi[e*]=

22 Sagar-adiblih [|*] yasya yasya yada

23 Dbhimi[h*] tasya tasya tada phalam(lam) [ 1%] Sva-da-

24 tan(ttan) para-dattam=va y6 haréti(ta) vasundh'arén‘ci(rﬁm) [i"]

25 sa vishthaydm krimir=bhitva pitribhi[s*]=saha pa-

26 [chya*]td [||2+]

1 The virgma is expressed by a sign for visarga.
2 Thesc dandus are superfluous.
3 There is here appatently the omission of the word Naidhruva-Kasyapa or KaSyapa, as aiso the omission
of the actual galra name of the donce.
t Read dvalsara.
5 The reading of this akshara is not certain.
3 DGA/68 5



No. 14—DHARESVARA INSCRIPTION OF HAYVANNARASA, SAKA 1005
(I Plate)
K. V. RaMesH, MYSORE
(Received on 4.2.1966)

The inscription under study, being edited here for the first time,with the kind permission of
the Chief Epigraphist, Archaeological Survey of India, Mysore, was found engraved on a slab set
up in, the inner verandah of the Dhardévara temple in the village Dharésvara, Kumta Taluk,
North Kanara District, Mysore State. 1t was noticed in the Annual Report on Indian Epigraphy

for 1945-46 as No. 342 of App. B.

The inscription is written in Kannada characters of the second half of the 11th century and
the language of the record is also Kannada. The palaeographical and orthographical
features of the record do not call for any special remarks. The writing is in a good state of pre-
servation but for the last line.

The inscription is dated Saka 1005, Rudhirodgari, Ashadha $u. 5, Sunday. If the week-
day is taken as a mistake for Friday, the given details of date would correspond to 1083 A. D.,
June 23. The epigraph registers a grant of two agras to the deity Dhargévara by Chattabarasi,
the crowned queen (patia-mahadév) of Hayvannarasa. The term agra means, among other
things, ‘a measure of food given as alms L This word ocecurs in the sense of nivédana offerings to
the deity in Tamil inscriptions.> It may be concluded from this that two specific quantities of food
were granted for being offered to the deity. The record further states that the tax (teyu)-income
from five mides of land called kanchiya-barada-bhinmi was granted towards the offering of the
agras to the god. In present day coastal Mysore, the expression karchina-mude is used to denote
an extent of land on which 63 seers of seed can be sown.® The expression leru-kdhu (teru = to
pay ; kahu = protection) obviously'means that the tax-incomes from the gift land were protected
i.e. seb apart for meeting the expenses of the actual grant recorded. It is, therefore, likely that
karnchiya~barada-bhiimi of the record under study qualifies the word méide and that the tax-incomes
from five plots of cultivable land,each of the extent of being sown with one karmchina-made of seeds,
was granted in order to provide two agras for the deity Dharésvara. Lines 8-9 further record that
another income from tax was granted to the god Dharésvara and to the deity Vishnudéva of the
same place. No further details regarding this tax-income are given in the inscription. Line 10
stipulates that the grants thus made were to be protected by the village (grama) and the nadu.
Lines 11-13 contain the usual imprecatory passages in Kannada.

The inscription is important for the regional history of North Kanara. Though the donatrix
Chattabarasi is referred to as the crowned queen of Hayvannarasa, the latter does not receive in
the record any regal titles, barring the honorific §rimat, nor is there any reference to his rule over
any territory. Yet, with the help of some inscriptions from the North and South Kanara Districts,

1 F. Kittel, Kannada-English Dictionary, s.v.
3 Sowth Indian Temple Inscriptions, Vol. II1, part I, p. 1389.
3 Cf. 4 Kissamwir Glossary of Kanarese Words, p. 170, .

(66)



DHARESVARA INSCRIPTION OF HAYVANNARASA, SAKA 1005

10

12

Scale : One-fourth

G. S. Gai Ep. Ind., Vol. XXXVIIF



No. 14] DHARESVARA INSCRIPTION OF HAYVANN ARASA, S8AKA 1005 67

the family to which Hayvannarasa belonged and the region which was under his sway can be
ascertained.

Two inseriptions from Midabidure, Karkala Taluk, South Kanara District, one! belonging
t01430 A. D., and the other® undated but assignable to the same period, give a genealogical account
of a family of rulers who were avowedly of Saluva extraction. Of the two inscriptions, the undated
one states that the first two rulers in the family were called Siluva Narana and Siluva Nigana.
During the Vijayanagara period, this family leld sway over a principality which was known
as Nagire-rijya and which comprised parts of the southern extremes of the North and the
northern extremes of the South Kanara Districts. Throughout their known history, the rulers of
this family were ardent followers of the Jaina faith.

The earliest datable reference to this family occurs in two inscriptions? of the reign of Harihara I1
and belonging to 1398 A, D., and the name of the Nagire ruler figuring in these records is Hayi-
varasa. According to the undated record from Miudabidure, referred to above, this Hayivarasa
was preceded on the throne of Nagire by Mivarasa, Kima, Hormina, a number of other rulers
who are not named, and Saluva Nigana and Siluva Nirana. If the family tradition, as recount-
ed in the undated epigraph, goes back to the earliest beginnings of the Nagire family’s history,
then Hayvannarasa of the Dharé$vara inseription under study, who may be safely assigned to this
family on the strength of his name and the provenance of his record, is to be considered as one of the
successors of Siluva Narana and Saluva Nagana of the undated Miadabidure inscription.*

The assignment of Hayvannarasa to the Saluva ruling house of Nagire is further strengthened
by the description of his queen Chattabarasi as Jina-gandh-odeka-parama-pavitrikyit-cttam-am-
geyar which clearly suggests that Hayvannarasa and his queen, like the other known members of
the Nagire family, were of the Jaina faith.

As pointed out above, the inscription belongs to 1083 A.D., and thus falls within the reign
peried of Vikramaditya VI, the Chilukya emperor of Kalyina. The Goa Kadamba kingdor,
which lay to the north of Hayvannarasa’s principality, was at that time under the disturbed reign
of Giihalladéva III.5 The explanation for tha absence of any reference to a superior authority in

the Dhiréévara inscription may have to be found in the antagonism which marked the relation-
ship between Vikramaditya VI and Kadamba Giihalladsva III,

TEXTe®

1 Svasti {i|*] Srimat Hayvannarasara Pattamaladévi Ji-?

na-gandh-6daka-parama-pavitiikrit-gttam-anigeya-#

15,11, Vol. VII, No. 202,

2 Ihid., No. 207.

3 Karnajalk Inscriptions, Vol. 1, Nos. 35 and 36.

¢ [This suggestion is cXtremely doubtful.—Ed.]

$ The Kadambe Kule, p. 188.

8 From inked impressions. On the top of the inscription isa panel in which the figures of 8 warriors in fi
poses, all of them facing right and armed with swords, bows and shields, are sculptured in relief.

7 Another inscription, in similar characters and consisting of two lines, the first line engraved below line 1 and
the second engraved below line 2 of the inscription under study, records a grant of a cow (sorab
maintaining 2 perpetual iumps to the deity Dhirédvara by one Jakarasa. It reads ;

1 Jakarasa balara so(su)rabi(bhi)ya
2 méle Do (Dhayréso(sva)radévi(va)rige 2 namdadivige seludu Il

8In between line 2 of the second inscription and line 3 of thé main record is a panel depicting, in the centre, &
cow and a calf, facing left, lanked on the left by six ntale figures, two of them smaller thap the rest, and on the
right by two femalc ligures.

3 DGA/GS
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r-appa Chattabarasiyaru Sakha-varisa' 1005 ne-
ya RudwWirddgiri-sarhvatsarada Asada? su(éu)ddha
parichami Adivara Dharésva(§va)radévara-
1li madid-agrav-eradu [[*] adarke kamchiya-
barada-bhiimi miide 5 kaih teru
kahu || Dharésvaradévargge vi(i)lli-
ya Vishnudévargge teru kihu [|*]
id-inisuth grimada nada rakshe [[¥]

i(i) dharmmavan-alidam[ge*] sasira kavileya-
n-alida dosha [|*] ida pali(li)sidarh[ge*] sasira-ka-
vile {yaih] kotta phala ||i[dnba] ....®

[Vor. XXXVIII

1 Read Sakavarsha.
* Read Ash&dka.

3 The remaining letters are lost. Probably they contained the name of the writer.



No. 15—TWO CHARTERS OF BHANUSHENA, YEAR 30
(2 Plates)
LaTte MorEsEwAR G. DigsuiT, BoMBAY

(Received on 18.4.1968)

In January 1967 Shri P. P. Vaishampayan, a social worker from Nasik, brought to my notice
the two copper plate charters edited here,! which he had obtained from a copper-smith of Thalnér,
Sirpur Taluk, Dhulia Distict, Maharashtra. The estampages of these two charters were later
prepared under the kind supervision of Dr. G. 8. Gai, Chief Epigraphist, Archaeolgocial Survey
of India, Mysore, in his office. = The original plates have since been returned to the owner and I
learn that they are now preserved in the Sarvajanika Vachanilaya at Nasik.

Each set consists of three plates with a hole in the centre of the left margin, obviously
for the ring to pass through. However, neither the ring nor the seal is now available for either
of the sets. For the sake of convenience, the two sets will be referred to hereafter as A and B. Each
plate in set A measures 185 emx7-3 cm and the three plates together weigh 737 gm. Each
plate in set B measures 17'5 cm % 9'3 cm and the plates together weigh 562 gm. The rims in all
the plates are raised as a result of which the writing has remained in a fair state of preservation.
The middle plate in each set is engraved on both sides while the first and third plates bear writing
only on the inner sides. Set A consists of 27 lines of writing and set B of 38, the distribution
of lines on the written sides being as follows: Set A:—I and IIa : 8 lines each; IT b: 6 lines;
III: 5 lines. Set B:—I and II a: 10 lines each ; II b and III: 9 lines each.

The characters employed in both the charters are the western variety of the Southern
alphabet and are palaeographically assignable to the 6th-Tth century A.D. As in the Hingni
Berdi plates? of Rashtrakfita Vibhurdja and the Afijanéri plates® of Prithvichandra Bhogasakti,
certain letters in set A have deeply incised dots at their head. In set B the formation of the
letter ! (line 1), s (line 28) and the initial vowel & (line 24) is noteworthy. Also in set B, the
halante is indicated by an arc over the letter ¢ (line 31). As regards orthography it may be
pointed out that the consonants are doubled when preceded by 7 and that the rules of sandhi are
not observed in several places, The language of both the records is Sanskrit. A few minor
errors of language and orthography have crept into the texts of both the records.

Both the records were issued on the 7th day of the bright fortnight of the month of
Karttika in the 30th year, obviously of the reign of the then ruling Kumbhakarpa chieftain,
Bhinushéna. These details of date are insufficient for verification. But, as stated above, the:
records are to be assigned to the 6th-7th century A. D. on grounds of palaeography.

Barring the details of the grant portion, both the records are identical in their contents. While:
set A commences with the auspicious word svesit, set B commences with a symbol for Om followed’
by svasti. The records then introduce the ruling family of Sthalaka-nagara which was known:
by the name of Kumbhakarna. Next is given a succession of five names of the rulers belonging

1[They have been noticed in 4. R. Ep. 1966-67 as Nos. A 7 and 8.—Ed.].
2 Above, Vol. XXIX, pp. 174-77 and plate.
3 Ibid., Vol. XXV, pp. 225-38 and plate.
(69)
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to that family, the fifth one, Bhanushéna, being the ruling chieftain at the time the two charters
were issued. The lineal descent, given in the two sets, may be tabulated as follows :

(1) Adi-maharaja
Jayarija

(2) Maharaja
Adhyarija
(3) Maharaja
Bhattarakaraja
|
(4) Mahardja
Svamikaraja
I
(5) Mahardja
Bhinushéna

Since Jayaraja is described as Adi-mahdrdja, he may be taken to have been the progenitor of
the family. Nos. 2-4 are described as meditating on the feet of their respective fathers while
Bhanushéna is stated to be meditating on the feet of his parents. He is further eulogised as having
attained fame in several battles and as parama-bhagavata.

Then follows the statement that the ruler Bhanushéna communicated his orders (pertaining
to the grants recorded in the two charters) to various officials, whose designations are given.
They include danda (police or army officials), bhata (warrior), bhégike (owner), kumar-amatya
{a minister enjoying the status of a prince), chér-oddharanika (officer in charge of the recovery of
stolen goods), chdra (spy) and dita-préshapika (officer in charge of sending messengers). This
section is followed by the details of the grants including the delineation of the boundaries of the
plots of lands thus granted. ~Three identical imprecatory verses are then engraved in both the
sets followed by the statement that the executor (dataka) of the grants was Néagadasa-pratihira
and that the texts were written by Rajyadhikrita Déva,® son of Prithvidéva. Then follow the
details of the date mentioned above. The records end with the expression Silagrahasya, which
was probably the sign-manual of Bhanushéna.

The object of set A is to record the grant of a plot of land (pa#ich@s@)? in the village of Vadra-
pidhara in the district of Sthali-nagara-vishaya-bhéga to the brahmana Nagavasu, son of
Bhattiéiira, belonging to the Vajisanéya branch of the Yajurvéda and to the Gautama-gotra, who
was a student of the four védas. The gift-land was situated to the west of the boundary of Millu-
kanaka, to the north of Vahakoppara, to the east of Mahatara-kshétra and to the south of the
boundary of Pafichakapitthaka. The king made the grant for the growth of his parents’ and of
his own merit und fame and the donee and his descendants were to enjoy the grant in perpetuity.

The object of set Bis to record the grant, by the king, for the growth of his parents’ and his

own merit and fame, of a plot of land, mentioned as parn@sa (line 13) and paickasa (line 19), situated
in the southern fringes of the village of Takkarikhataka on the banks of the river Biravi

1[See below, p. 69 note 2.—Ed.]

2 [The expression paiichdsa occurs in both the grants while grant B gives the form parnasa also in line 13.
They may be derived from Sanskrit pa@chddat, parnasa being the Prakrit form and are connected with the terms
pannasa or panndsy found in Kanmade inscriptions. These terms seem to denote a land tenure in which the
donee enjoyed fifty per cent of the revenue of the donatedland. Cf.D.C.Sircar, Ind. Ep. @lossary, p. 234, s.v.
pannase and G. 8. Gai, Hist. Grammar of Old Kannada (1946), v. 203, 8.v. pannasiger.—Ed.]).
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in the district of Sthali-nagara-vishaya-bhoga, to the same brghmana Nigavasu. The gift land
was situated to the west of Sithhakshgtra, to the north and east of the boundaries of Pippari-Manda-
laka and to the south of the well and garden. An ill-constructed passage in lines 23-24 seems to
state that the gift-land was situated near the road running from west to east where eight
pathways meet. As in set A, here also it is stipulated that the grant was made for the perpetual
enjoyment of the donee and his descendants. From set B we further learn that Khandachihani
was the grandfather of the donee, Nagavasu.

The importance of the two charters lies in the fact that they reveal for the first time the name
of a hitherto unknown ruling family of the 6th-7th century in the Dhulia region, viz., the Kumbhakar-
nas and also the name of the five of its members who were endowed with the feudatory title of
Mahardja. The provenance and the probable period of the charters suggest the possibility of
Bhanushéna having served as a subordinate of the Chalukyas of Badami. However, the complete
absence of any reference to the sovereign power is difficult to explain in the present state of our
knowledge.

Of the geographical names occurring in the two charters, Sthalaka-nagara, from which
the Kumbhakarnas hailed, is the same as modern Thilnér, the findspot of the two grants.
During the medieval period Thalnér, located on the northern banks of the river Tapi, was the
headquarters of the Farruki dynasty (1382-1601 A.D.) of Khandesh. The two plots of land gifted
to the donee are stated in the records to be situated in the district or division (vishaya-bhiga) of
Sthali-nagara. Sthalinagara and Sthalaka-nagara apparently denote one and the same place.

The other place-names occurring in the two charters may be identified as follows :—

Set A : Vadrapidhara-grama, the village in which the gift-land was situated, may be
identified with modern Pilode in Sirpur Taluk, Dhulia District. The village is situated about 7
miles upstream on the banks of the river Tapi, to the east of Thalnér. Names of the localities
around the gift-land, as given in the charter, are too general to be identified with precision.

Set B : Itisstated in this grant that the gift-land was situated in Takkarikh&taka-grama
on the bauks of the river Bravi. The latteris evidently the same as the well known Boririver,*
which rises in the Dhulia District and flows eastwards and finally meets the Tapi. Takkarikhétaka
is represented by modern Takarakhéde situated about 6 miles to the east of Amalner, the
headquarters of the Amalner Taluk in Jalgaon District.

Pippari-mandalaka, a division named after Pippari, represents the region around
modern Pimpri, a small village about 4 miles to the south of Dhulia. This village is bounded by the
Bori river on its south. The distance between Takarakhéde and Pimpri is about 23 miles. It may
therefore be said that the boundary of Pippari-mandalaka was contiguous to the boundary of the
village in which the gift-land was situated.

All the names discussed above are found in Indian Atlas Sheet Nos. 46°/4 and 462.
SET A
TEXI?
First Plate
1 =t (%] ASFAEFAR (0 ) ARTRAG IS S g U&=

IThere is another river called Burdi in the Dhulia District which flows through the Sindkhed Taluk and
meets the Tapl near about Thalnér. But there is no village corresponding to ‘Takkirikhétaka on the banks of this
.river. Buravi of set B, therefore, is no other than Bari mentioned above.
2 From the original plates.



72

~N Y A

10

11
12
13

14
15
16

17
18

EPIGRAPHIA INDICA [Vor. XXXVIIT
I FEORMSAE AR @IS qer g RE-
TEAM: WM RET @ I eqA TR @A
RIS A FS (F:)  eAnfAESga: qawad-
TGEARAT  AQAHGLT () TRESAE: GEHANET: qg-
TAM(T:) AT FFRT IISHSHIRTH (F ) FATTARTT A~
gfuFrEgaRatRIf (A1)  FmagaEE)

it fafed aar wg(ar)  exefafaTa-

Second Plate, First Side
FENIE (A qsaEr A (ar) frke-

A gE(w)Fifafa(3)gd et (o) afafirs (F) T
gAGIATa-

FAT ()5 ST RIS dawaiET af-
T (7 ) qaa A wfEgRgam  AamEgamaE SlE-

Fqz4 TSI &dr (1] ertewty sredr: [1*]  facqaTors--
g1 () frama

F(H)IM:  FGRIAUIALE:  FEAL (F) ARGAT: 7oA
Rty (6) 7 (ar) Fasmr sfaoa:  [3%)aa FIUAEAEGILZT  AI[TH]--

FGATAT  Aleqgsdwasa’ wrfatnfea-

Second Plate, Second Side

mtatre  gfassamafradsaes gar(er) =-

Aoded:  qEderEs’ [1¥] 99 9 waadr | Yeerde

! Here and in similar contexts the rules of sandi are not followed ; the text is left uncorrected.
2 The wisarga is redundant. )
3 The letter sv@ is redundant.

«Read ° EAEROATE.
5 Read UTSIIOTeUEH.
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19 =@ [1"] ofteasy(§)agafn @i fasshy qfae: [1*]

20 YNl AGRAT F qRdd A F@fT [1g¥]  agha-

21 =g yq(q)ar(wr) wfn(w)fremafzfe: (%] @@ [ g q-
22 fawes @@ @I s (F) [IRF] @ (9)wieafr @@

Third Plate

23 gagai fewfient ae (n)a gfg(fr)fer (4] wi(&) =
24 fom@r(ar) s A, (3§, )AaeH (A7) [13%] q@RT AREE-
25 @i (4] fefeasa  womfuafs(f)dw (1) frekag

26 FARIT AT ] " (F)@y  Frswfrarw FITTHTET-

27 agaeai(vam) (%] aedse |
SET B
TEXT¢
First Plate
1o (¥ wafed ;qﬁﬁﬁ{ﬂtﬁtwmfﬂ'f(HT)H'TFE[‘TETW[’fT]‘

2 FEAUWEE A GOREGAE™ qg-
3 (A1) @EATEET  JATAATAGATAL:]

4 AFTAAAZTRUTETE  TACTATAT-

5 TEATEAGSHEATHFT () wqrfAw s
6 I AIFGAGHA[AT  AAAG-
7 REGHA:  IIEHNEA:  AIE-

8 WIANW: geaaTed (T) IveHTHITEHE-

'Read F& 1l zfA N

2 The word I is redundant. [The intended name seems to be Dévénadéva,—Ed.]
sRead fomifa ©.

4 From the original plates.

¢ The Pranava is expressed by a symbol.

¢ The sandhi has not been observed here.
3 DGA/68 8



74

10

11

12

13

14
15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

EPIGRAPHIA INDICA
ARMTEIAG [T jFarenzgas-

sfrife ()  wwmoam (@) @

Second Plate, Firat Side
fafsd a1 @ eqfARbrTEA-
T qufme  erif@es W gmE
farimmat  qurr arfEEE-
™ gEERifafa (3)ed ARt ly-
F(F)S ()7 (1) gAArEAIET  SAreHTET)-
I (fod ) ammrema e arfz (fr) @
AreEEfe @eHghng (4t) T Afg-
YERME  q& 93 Jr+lag srmia
9EAYEE ISR &9l [1*] arerEy s
@ ata [1*¥] & (fE) g

Second Plate, Second Side
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1 Read 9FHTIT asin lines 9 and 13 of sot A,

*[Read WG AT, —Ed.]

®The name of the donee is wrongly written as q
this name sce set A. lines 12, 15-16.

¢ [Read dET UF,—Ed.)
¢ [Read JTRATIHIE (M :.—Ed.]
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& (g )t (2n) agAaen: aife (@) [frklasass ()] SaasT w-
TAAT I FEA  [1*]  afszad-
wgantn  ww  fgssfa wfas %]
Third Plate
IEEAT(TT)  AMATT T qRdd aRd -
g0 [1*] aghweagar  wEar  wstfee () ()~
fafe: [1*] =ea wwa aw qfweaer @@ @
s (F) [1*] g (¥)wiead(fr)  ammmw: [ qeasdn(w)
sifqvat  Feeer gfufsex [1¥]  wdreafgwat
A5 MT=g AT (T0) ST () [1*] gaEE e
ggdigre 1] fofaasa  wsarfufs(5)d
fo(7)foeteagar*] 37 33 (1] wawy frea-

faaw' @< (7)) Fgwaracqran[yx)° wfewger  [0%]

1 Read

°ge © Read WfAGTGR ©

3The wod 37T is redundant. [Sce above p. 69 note 2.—13d.)

*Read fHafq a7
% There is a sign here which probably stands for Sr7.
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No, 16—~UTTARESVARA GRANT OF KAKATIYA RUDRAMBA, SAKA 1211

( Plates )

K. V. Rangsu axD V, 5. SUBRAHMANYAM, MYSORE
(Received on 6.5.1967)

The impressions of these copper-plates, being edited here with the kind permission of the
Chief Epigraphist, Archaeological Survey of India, Mysore, were prepared by our late lamented
colleague Shri K. H. V. Sharma from the set in the possession of the late Shri M. Somasekhara
Sarma of Waltair. The charter was noticed in the Annual Report on Indian Epigraphy for the
year 1961-62 as No. 19 of App. A.

The set consists of seven plates in all and bears writting on 13 of its 14 sides, the second side
of the seventh plate alone being unincised. With the help of the inked impressions it is easy to
conclude that each plate measures 267 cmx 14 cma. At the left centre, 2 cm from the edge, a round
hole, 1'8 cm in diameter, has been cut out for passing the ring of the seal. No details regarding
the seal are available nor is the weight of the set known. The charter consists of 177 lines of writing
in all and the number of lines on each of the 13 sides is as follows :— Taand VIb:15;Ib, IV b,
Vlaand VII: 14;ITaand b,IITaand b,IVaand Vaand b: 13.

The text of the inscription is written in Telugu-Kannada characters of the second half of the
13th century. The palaeography of the record does not call for any remarks.

The language of the grant is Sanskrit, prose and verse and Telugu, prose. As regards ortho-
graphy, it may be pointed out that the class nasal is generally changed into anusvd@ra. The
consonant immediately following r is uniformly doubled.

The Saka year 1211 is given in lines 27-28 in the form of a chronogram as Sudhdkare (1)
Vaswidhara (1) Nayana (2) Chasadramalh (1). The other details of date given (line 29) in the
record are Virodhi, Phalguna, lunar eclipse. Though the given details of date are insufficient
for verification, it may be pointed out that a lunar eclipse occurred on Saturday, the 25th of
February, 1290 A.D., and that this, in all probability, was the intended date.

The charter states that when Vira-Rudranripati was ruling over the Kakata-rijya
from the capital city of Orurngallu, Rudradéva obtained the village of Uttarssvara
from Industkhara of the solar race and granted the same as guru-dakshing to his preceptor
Viddhanicharya who, in his turn, shared out the gift village to a number of brahmanas, retaining
a few shares for himself. Lines 148-75, which are in the nature of a post-script state that
Viddhanacharya obtained an additional extent of land in the villages of Dachapalli and
Puluparru and shared it out to some more brahmanas, again retaining 12 shares for himself.

As for the contents of the record, the inscription commences withthe siddham symbol
followed by the auspicious word svasti (line 1).  The first two stanzas (lines 1-5) pay obeisance to
Ganapati, the second verse naming the deity as Prolésvara. Verse 3 (lines 5-6) is in praise of Hari
(i. e. Vishnu) while the next verse (lines 6-9) is in praise of the crescent moon (chandra-kala)
adorning the head of Siva. Brahma, the primordial being, the self-born and the creator
of all the universe, is praised in verse 5 (lines 9-10).

(76)
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Verse 6 (lines 10-11) states that of all the countries like Anga, Vaiga, Kalitiga, Aridhra,
Karnnita, Magadha, etc., the Amhdhra-mandala was the most beautiful. In that country flouri-
shed hundreds of great cities but unique among them was Orurhgallu (verse 7 ; lines 12-13).
The next stanza (verse 8 : lines 13-14) states that the city of Orumgallu shone illuminated by the
rays from the crescent moon adorning the head of Siva even during the nights of the dark
fortnight. The exact import of verse 9 (lines 14-16) is not clear though the reference is to the
immense wealth of the city by virtue of its proximity to the Vindhya mountain.

Verse 10 (lines 16-18) introduces the ruler Vira-Rudranripati as ruling over the Kikatiya
kingdom (Kdkata-rajya) from Orwhgallu und states that at the feet of the ruler lay innumerable
crowns from the heads of enemy kings and that the wish-fulfilling-tree (kalpa-vitapi) had gone
back to the heavens angered by the unequalled munificence of the ruler.

The next six verses contain an account of four members of a family, belonging to the lunar
race. Verse 11 (lines 18-20) states that Vira-Rudra-nripati’s relative, Vishnuvardhana
by name, who distributed wealth among the needy and spread death among his foes, was bornin the
lunar race. His son was Indusékhara who was an adept in drinking the poison (hdldhala) in the
form of his enemies, whose fame had spread in all directions and who, in richness, was equal to the
Méru (i.e. golden) mountain (Verse 12 : lines 20-21). The next verse (lines 21-22) states that {rom
Tnduétkhara was horn Mahadava on whose forehead his enemies beheld the third eye.

According to verse 14 (lines 23-24) Lord Siva (referred to as Indusékhara) himself was horn
to the fortunate Mahidava, in the guise of a king and with the name of Indusskhara. Verse
15 (lines 24-26) is damaged in’ parts and its eXact import is not easy to know, Tt describes the
oceans as swelled by the steady flow of the water of ablution resulting from the innumerable gifts
given by Induéekhara,

Verse 16 (lines 26-27)states that the learned Rudradava obtained the village of Uttaresvara
from Induéikhara in order to grant it to his teacher as guru-dakshind. Verse 17 (lines 27-30) gives
the date, discussed above, and states that Rudraddva granted the said village to his gure, with all
the accompanying privileges, on that date.

The next four verses are in praise of the gift-village. The sacrificial altars in the court-yards
of the temples of Uttaréévara were crowded by the well-versed in the Rik, Yajus and Sama Veédas
(verse 18 : lines 30-32) ; all the streets in that village, covered as they were by smoke from the
sacrificial altars and by men engaged in scholatly disputations day and night, appeared as if they
were themselves ever engaged in serious fapas (verse 19: lines 32-33). Tn that village those
who desired to look at the waves on the river Ganga® did so without exertion from the conrt-yards
of their own houses (verse 20 : lines 33-35). Gddavari, with lotuses drifting along and moved by
the charming waves, had come there as if to develop ntimaoy with that village (i. e. Uttardivara)
(verse 21 : lines 35-30).

Verse 22 (lines 36-38) states that Rudraddva’s father was Pinnayicharya, the foremost among
the Somaydjins. Verse 23 (lines 38-39) states thet the sage Vasishtha himsell was born (as
Rudradéva) to witness the Kali age and also to remove, out of compassion, the eternal taint on the
name of Kali. Verses 24 and 25 (lines 39-42) respectively state that the * Mother of all tongues’
(i.e. goddess Sarasvati) and the goddess of wealth (Mehalakshmi) had come to live with him,

Verses 26 and 27 (lines 42-47) allude to the munificence of Rudradéva in making gifts to the
learned while the next two verses (lines 47-50) speak highly of his deep scholarship. Verse 23

1 Here tho Gddavari is obviously equated to the Gangd in sanetity,
3 DGA/6S 10
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declares that his works were above improvement and improvements suggested by him (in other’s
works) were unquestionable. According to verse 29, the influence of goddess Sarasvati on Rudra-
déva was noticed in all fields of learning like tarkka, tasiira-margga and in sweet poetry (kavitva).

Verses 30 and 31 (lines 50-52) introduce Viddhana-dikshita as Rudradéva’s guru and as being
instrumental for the latter’s eminence as a scholar. Because of his teacher’s anugrehe, Rudra-
déva is stated to have attained pre-eminence without even undergoing the necessary ordeal of
abhyasa,

Verses 32-36 (lines 52-54) are devoted to the praise of Viddhanichiirya. Verse 32 declares
that as long as the rain-cloud (i.e. Viddhanacharya)was raining words(of knowledge)on the water-
basins (i.c. the faces) of his disciples, creepers of eloquence (i.e. knowledge) were constantly
growing. According to verse 33, the utterances of Viddhana which were marked by the
fragrance of the sandal-wood tree, possessed mddhwrya and his wealth, obtained throngh proper
means, was enjoyed by deserving drakmanas. Viddhana was verily like Siva in human form.

The next verse states that even as an elephant chained to its post delights the onlookers with
the constant tinkling of the two bells, Viddhana delighted all by the display of his deep knowledge
of the védas and vedanta. According to verse 35, Viddhana, in whose heart dwelt Siva, with the
crescent moon on his head, who had the serpent for his kwsidali and who had applied the sacred
ash (bhasma) on his chest, himself appeared to the learned to be the human incarnation of the
Lord himself. Verse 36 compares the scholarship of Viddhana with that of Bralhma,

Verses 37-42 (lines 64-74) give the names of Viddhana’s ancestors for three generations. Verse
37 (lines 64-66) refers to the Kapi-muni-kula and the next verse (verse 38 : lines 66-67) introduces
Rudrachiryya as belonging to that family and states that Sarasvati, the goddess of learning,
indulged in conversations with him. According to verse 39(lines 68-69)all men who beheld Rudra-
chiiryya were wont to say in wonder that a jewel of the best qualities had been created by Brahma.

His successor (i.e. son) was Dévanicharya who was the very ocean of good manners (verse 40,
lines 69-70). He was followed hy Siikanthichirya whose skill in the art of scholarly debating
is alluded to in verse 41 (lines 70-72). He was the doyen among those skilled in composing sweet
poems even as Siva and Agastya were the foremost among the gods and sages respectively (verse
42, lines 72-74).

His son was Viddhanichiarya whose birth is compared in verse 43 (lines 71-76) to that of
Shanmukha (i.e. god Subrahmanya) from Sankara (i.e. Siva), the sun fron the Udaya mountain
and the moon fromn the ocean. Verses 44-61 (lines 76-108) are devoted to the description of
Viddhana’s greatness, his many acts of piety and charity,his literary composition Praméya-
charchamrita and to the land grant he made to a number of brakmanas. Of these, verse 44
(lines 76-78) states that Viddhana, whose erndition was felt in all directions, performed in keeping
with religious preseriptions, the sacrifice called Survatomukhat in the town Vagisaratnakara.
The next verse (lines 78-80) alludes to the great scholarship of Viddhana by saying that men
of learning often retired to his gardens and, by pleasing the parrots living there with offerings of
fruits, cleared their doubts by putting questions to them and getting the necessary answers.
From verses 4G-17 (lines 80-83) we learn that Viddhana had excavated a tank christened
Sivatintha in the town of Bhimavallabhapurl. Besides, Viddhana also installed an image
of the deity Siva dlias JhingSvara in that town (verse 43, lines 84-85), The Somayidjins were
astounded by the agnishioma performed by Viddhana at Bhimavallabhapura (verse 49 : lines
85-86). Verses 50-52 (lines 86-93) state that Viddhana was ushered into the royal presence even
without bis asking and was honoured at first sight by the ruler with offerings and that

1 See also line 171 of the text.
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Rudra-kumira-vira (referred to in verse 52 as Rudra-nripala-mauli), who looked upon him with
devotion as if he was the very incarnation of Siva, honoured him with gifts of an umbrella
(atapatra) and fan (@ndslikd). Verses 53-56 (lines 93-99) contain further tributes to Viddhana’s
scholarship. He performed religious rites such as ugnihotra, offered worship to god Narakuiijara
(i.e. Vighnéévara) and prayers to Svayaitbhi and was keen on promoting piety (verse 53). IHe
was a helping hand to others and was skilled in the two mimaiis@s. The teaching of all vidyds
and skill in the Védas were like sports to him (verses 54-55). IHe was a papdite n Suiva
dguinas, yoga, teitre and maitra, bis speech displayed his familiarity with dharme-$astra and
Le was greatly devoted to Siva (verse 56). Itinay he pointed oub herc that, in lines 170-73,
while recording the supplementary grant, Viddhana, who is relerred to as egrahdra-pradatys, is
stated to have performed the sacrifices known as dgnishtama, Atyeynishiona, Sarcatomukha,
Vajapeya, Brihaspatisava, Mahavrate, Aptoryama and Chaturmasya.

Verses 57-60 (lines 99-107) are in praise of Praméyacharchdmyita, a work written by Viddhana.
Liven ignorant men who listencd to that work being read in assemblies were translormed nto
men of wisdom. Verse 59 (lines 103-05) states that Indusékhara brought out Praméyacharchi-
mrita by churning the ocean of learning with the mantha of Viddhana's genius and that, as a result,
the dumsel ol faine became attached to the latber even us Liakshmi was to Vishnu. Scholars drank
the sweebness of Viddhana's worls with the satisfacbion of having tasted earthly nectar.

Verse 61 (lines 107-08) states that the great Viddhandchirya having obtained this (i.c. the
village of Utbardévara from Rudradéva as guru-dakshipd) made a grant of the sawe to brih-
manas well-versed in the Védas and in all the sastras und @gamas. Lines 108-18 give the houu-
daries of bhe gift village and the language employed is Telugu. Dines 118-37, in Sanskrit, stato
that Viddhana granted 3 kh@ris of land cach to fortyone brakmapas and retained the remalning
lands (¢tarat-sarvem) for himsell.

The names and gotras of the 41 donees are as follows :—

No. Name Cotra
I Iumwragvami.sarvakratuydjin Harita
2 Maischona.somayadjin Do.
3 Tormta.guarasasin Do.
1 Kégava-ghatasdsin vo.

5 Yajiundriyana-ghatasisin Do.
6 Appana-ghataéisin Do.
7 Viévanitha.ghatadisin . Kapi

8 Kanchi-ghataSisin UG,
9 Vimadéva-ghatasisin Do.

10 Srivatbga-ghatusisin Do.1

11 Kamchi.ghatadasin Do,y

12 Kimana-ghatajisin . Bbiradvaja

13 Vidvédvara-ghatadisin . Do.

10a
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No. Name Gotra
14 Maré.bhattopadhyiya Bhiradvija
15 Kamadéva-ghatasisin Do.
16 Vallabha.ghatasisin Do.
17 Talys.ghatadasin Do,
18 Pati-ghatasisin Do.
19 Pairpaya-somayéjin Do.
20 Purdyi.ghataéisin Do.
21 Annake-ghataéisin Do.
22 Suré-bhattopidhyaya . Atreya
23  Sarabha.bhattopidhyiya Do.
24 Rili Peddi-bhattgpadhyiya Gautama
25 Velupula Pati-ghatasisin Do.
26 Anpaita-bhaitopadhyaya Kumdina
27 Ni[ta]na-ghatasisin Do.
28 Appana-bhattopadhyaya Do.
29 Kgsava-bhattspadhyiya Do.
30 Siré.-ghataéisin Do.
31 Kimadéva-ghatasisin Do.
32 Naragimha.ghatagisin Do.
33 Dampdara-ghatasisin . Do.
34 Révana-ghatasisin Do.
35 Kawmdarppa-ghatasisin Vadhiila
36 SiyC-ghataéisin . Do.
37 Purushsttama.ghatasisin Do.
38 Mamchena-ghatasisin . Kidyapa
39 Ansta.ghatasisin Do.
40 Dévana.ghatadasin Satha
41 Sarvadéva-bhattopidhyiya . . Samdilya

Verses 62-67 (lines 138-48) are imprecatory stanzas usually met with in donative records.

The rest of the charter covering a part of the last line (i.e. line 148) of the first side ot the sixth
plate, the whole of the second side of the sixth plate and the first side of the seventh, is in the
nature of recording supplementary grants. Lines 148-49 state that Viddhana obtained an
additional extent of land, measuring 30 LAdris, in the villages of Dachapalli and Puluparyu,
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transferred them to the bounds of Uttarééapura and granted them to brahmanas.
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The namnes

of the donees, the gdtras to which they belonged and the quantum of shares given to each, given

in lines 149-174, arc as {ollows :—

No. Name Gotra, Share
1 Viddhana-bhatigpidhydya MHarita, 2k
2 Rudra.somayijin Do. 2
3 Prolé.ghatasisin Do. 2
4 Auné.ghatadisin Do. 2
3 Purushottama.bhattopadhyiya.somayajin . Do. 2
6 DProle.bhatiopidbyaya ¢ Do. 2
7 Ké&éava.bhatlopadhyiya Do. 2
8§ Venné Do. ¥
9 Vallabha.somayajin Do, P
10 Kaiichi-ghatasisin . Do. ¥
11 Narasiiiha-ghataéisin Dao. ¥
12 Sririma-ghatasisin . Do. :
13 Toravi-Yajiigévara Do. ¥
14 Yajiicivara-ghatasisin YDo. 3
15 Mirc-ghatusdsin Do. E3
16 Janné.ghalaisin Do. 3
17  Deévaré-bhaltopadhyaya Bharadvija 3
18 Rénrana.-bbattopidhyays Do. 3
19  Kichana-bhattopidhyiya Do. 3
20 Mathchi-bhabtspadhydya . Do. 3
21 Narasitbha.ghataéasin Do. 3
22 Puriyi.ghataéisin Do. 3
23 Somésvara-ghatadisin Do. 1
24 Kamadcva.bhattopidhydya Do. 3
25 DLrapota.ghatasisin . Do. 3
26 Narasiihha.ghatasisin Do. 13
27 Vivéhvara.ghatofisin Do. i
28 Jannc.ghatasisin Do. 3
29 Niuiikana-ghataéasin . Kuiding ¥
30 $omadi[va*]-bhattspidhyiya Do. ]
31 Viévedvara bhaltopidbyiya Do. ¥
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No. Naawe Gotra Share
32 Guirdiuanchi.ghatasisin Kumdina )
33  Dorye.ghutaédsin Do. It
34  Bhimeésvara.ghataiisin Do. )
35 Visvanalha-ghatadisin Do. M
36 Toa.-somaydjin Do. Y
37  Chéné.ghatasisin Do. 3
38 Yajhdévar-opadhydya Do. 3
3Y Nigadéva-ghataddsin Do, 4
40  Kanakavelli Narasimha.ghatasisin Do. )
41 Narasimha-ghataéasin Do. !
12 Virana-ghataéisin Do. 4
43 Kamdarppa-ghataéisin Do. e
4t Prolé-bhattopidhyaya Do 3
45 Maunne.bhattopidhydya Do. }
46 Korepa-ghatasdsin . Do. ')
147 Goraya-bhattopidhydya . Gautama 2
43 Erapsta-ghatadisin Garga i
49  Kééava.bhattopidhyiya Atréya by
30 Somanitha-ghataiisin Do, 3
31 Janné-ghatasisin Do. 3
32 Anné.ghatasisin Lghita i
33 Kimana.ghatasisin . Do. }
54  Kammana.ghataddsin . Kauéika . 4
35 Mari-ghataéisin Do. 1
536 Prgle.ghataéisin Kaédyapa 3
57 Kebava-yajvd . Do. Y
58 Nardyana.ghatafisin Do. Y
539  Uttarcévara.ghatasisin . Sai|b*]n . }
60 Januné.spnayijin Vadhila . 4
61 Sririma-bhattopidhydya . . Bhiradvaja )
62 Purushsttama.ghatasasin . Vishnuvyiddha b
63 Kamdarppa.ghataéasin . Bharadvija 3
84 Poddi.ghataddsin} . Kapi 3
T 65 Gouka-Bharata Kepi 4
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No. Name Gotra Share
66 Sarvadéva-ghata$isin Do.

67 Virabhadra Do. %

68 Viddhana-bhattspidhyaya Da, 12

69 Mirkandedvara-Mahidava

70 Uttarédvara.Mahidéva 3
71 Janirddans-Vallabha 2

Lines 174-75 declare that all the incomes from the payments to he made by the eighteen jatis
of the village (of Uttardévara), including the potters (kumbhaldre) and oilmen (taslakira) and what-
ever other incomes may thenceforth acerue were also granted to the same brihmana donees.

Lines 175-76 contain verse 68 which is the usual imprecatory stanza bahubhir-vasudha datia,
etc. The charter ends with the invoeation Svasti Sii-Dévyai namak followed by two symbols in
line 177.

The plates under study are important for the local history of the period to which they belong.
They refer themselves to the reign of Vira-Rudranripati. The Kikatiya kingdom was under the
sway of Rudrimba alias Rudramadavi, daughter and suceessor of Gapapati (1199-1262 A.D.) from
1262 t0 1296 A.D., and the date of the present grant, 1290 A.D., {alls within her reign period. Tn
a number of her inseriptions, Rudrabi is given the masculine name of Rudradiva-maharija and,
therefore, Vira-Rudra-nripati of the charter under study is to be identified with her.

Verses 11-15 (lincs 18-26) give the gencalogy of a family of rulers who belonged to the lunar race.
The genealogy given is as follows :—

Vishnuvardhana

Induéékllmra (I)
I\I{Lhﬁ!](_ﬂ’{l,

Induééklhnm (IT)

Of these, Vishnuvardhana is referred to as aripa. Induéékhara (I) was verily Siva himself,
for he was an expert in drinking the Aal@hala in the form of his enemies. He is referred to as rajan,
Iis son Mahiidéva was a snahipati and his enemies were as if burnt by his third eye scen by them
in the battlefields. To him was horn, in the guise of a nripatt, Lord Siva himself and be was known
as Induéékhara (IT).

A few more inscriptions from the West Godavari, Krishna and Nalgonda Districts, Andhra
Pradesh, reveal interesting facts about the members of this family. Thus, two inscriptions from
Narasipiir, Narasapur Taluk, West Godavari District, one? belonging to 1159 A.D. and the othey?
01170 A.D., refer themselves respectively to the 24th and 35th yoars of the reign of Sarvaldkasraya

1 A.R. Ep.,1956.57, No. B 9.
2 Thid., No. B11,
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Vishnuvardhana-mahiriaja. Ttis very likely that this ruler is identical with Vishnuvardhana men-
tioned in our grant as the great-grandfather of Indusékhara II. Two other inscriptions, one! {rom
Juttiga, Tanuku Taluk, Krishna District and belonging to 1259-60 A.D. and the other® from Pila-
kollu, Narasapur Taluk, West Godavari District and belonging to 1261-62 A.D. refer themselves to
the reign of Chalukya Virabhadra. Of these, the Juttiga inscription states that Virabhadrasvara
was the husband of Rudramadevi, daughter of Kikatiya Gapapati while, according to the Pilalkollu
inseription Virabhadra was the grandson of Vishnuvardhana and son of Udayambi.  Yet another
inscription,? also from Pilakollu and helonging to 1266 A.D., states that Udayimbika, the mother
of Virabhadra, was the wife of Indusékhara who was the son of Vishnuvardhana and that Virabhadra
was the husband of Anyamamba. This Indusckhara is, no doubt, identical with Indusékhara
Lof ourrecord. It may, therefore, be concluded on epigraphical evidence that Virabhadra
had two wives namely Kikatiya queen Rudramadévi and Anyamabi.

An inseription® from Kolanupika, Bhuvanagiri Taluk, Nalgonda Distriet, belonging to 1279
AD. and to the reign of Kikatlya Rudraddva (i.e. Rudraimbi) states that Virahhadra of the
Chilukya lineage was the hushand of Rudradéva (i.e. Rudrimbi). 'We further learn from this
inseription that Virabhadra had an elder brother named Mahidéva who was married to Taklkimba
by whom he had a son named Indunégkhara. Virabhadra’s elder brother Mahidéva and the
latter’s son Industkhara of the Kolanupika inseription may be safely identified with Mahadava
and Indudgkhara II ol our record. The genealogical information derived (rom the ahove
records may he tabulated as follows :

Vishnuvardhana

Induéekhara (=

Udayarmba
I
T T T e —- — ]
I I
Mahideva == Virabhadra—
Lakkambi Rudramba and Anyamamba

Tndndekhara IT

Line 18 of our grant states that this ruling family belonged to the Pamkaja-bamdhar-invaya,
The well-known Chitllukya houses of Bidimi and Kalyana and the Bastern Chillukyas of Vangi all
claimed to belong to the Lunar race. Moreover, we learn from the Palakollu inseription of 1266
A.D. and the Kolanupika inscription of 1279 A.D., both discussed ahove, that the family in ques-
tion helonged to the Lunar race. Therefore, though Paikaja(=lotus)-hitndhave usually indi-
caies the Sun god, in this particular case it will be necessary to equate parkaje with Twmude and
eouclude that the record under stndy also assigns this minor Chitlukya family to the Tunar race,
It is likely that these chieftains were the scions of the Kastern Chalukya family of Vangi and that
they were ruling in parts of the West (fodavari, Naugonda and Krishna Districts as the subowd]-
nates of the Kakatiyas of Warangal.

2 811, Vol. X, No. 360.
2 Ibid., Vol. V, No. 121,
3 Ihid.,No. 122,
A8, No. 13, A Corpus of Inscriplions in the Telenguna Districts of H.E.H. The Nizam’s Dominions,
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The praise hestowed on Viddhana as a poet and scholar aud the reference to his work Pra-
méyacharchamyite are of interest.  Viddhana and his work are for the first time brought to light by
the grant under study. From the description of the work in line 100 as sigktimani-vrajandarm ratni-
karal, it may he concluded that Prameyacharchamrita was of a didactic nature, containing subha-
shitas.

Among the donces of the supplementary grant Virabhadra is mentioned (line 170) as Aradhya-
pulra, Viddhana himself heing immediately referved to as Aradhya.  Vivabhadra was, in all proba-
bility, the son of Viddhana. The lincage of Viddhana, reduced into tabular form, is as {ollows :—

Kapi-muni-kula
Rudriacharyya
Dévanacharyya
Srikarnthichiryya
Viddhanachiryya
Virabhadra

Rudra-kumira-vira, mentioned in lines 89-93 as being devoted to Viddhana and as having
conferred royal honours on him is to he identified with Prataparudra IT (1295-1326), the grandson
and successor of Rudramba.  He is known to have been made yuvar@ja as early as in 1280 A.D.1

hiidudEkhara who, according to verse 59 of the present grant, was instrumental in Viddhana
writing Lis work and (rom whom the donor Rudradéva obtained Uttarsévara and granted it to
his grearu Viddhana as dalshing was obviously the poet’s patvon. The donor Rudradava was the son

of Pinnayicharya.

Among the place names mentioned, the capital city of Orurhgallu is the same as Warangal.
Sinee the exact find-spot of the plates are not known, it is not possible to locate the villages of Utta-
ridvara, Dachapalli, Pulupappu, Vigltaratnakara and Bhimavallabhapura on a modern map.

TEXT=

[Metres : Verses 1, 4, 26 Sragdhard ; verses 2,3, 5, 6,8, 9,13, 14, 16, 18-25, 27-32, 34, 38-41, 43,
46, 48,49, 53-55, 63-66, 68 Anushtubh ; verses 7, 50, 56, 67 Vasanlatilakd ; verses 10, 15, 33 Sardala-
ikridita ; verse 11 Indravamsa ; verse 12 Vamsdastha ; verses 17, 35, 36 Prithvi ; verse 37 Pushpi-
tagrd ; verses 42, 44, 51, 52, 57, 59-61 Upajiti ; verse 45 Malint ; verse 47 Rathoddhata ; verse 58
i.]
First Plate, First Side

Upendravajra ; verse 62 Salin

1 01ii? Svasti || Pratyiha-vyiiha-rijas=sa hhavatu bhavatii sréyasé [bhiiyass] — —
]

2 tva dhritvi kara ch=0pari visrijati tin vydmni yasmin=parasmin | marddalih] mamdam

pa—-—

Lo History of South Tndia, p. 212,
¢ From impressions.
3 Expressed by a symbol,
3 DGA/6S 11
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parisara-§asinapn  préma-rilgais=taragair=alingy=alingya putrar paridadhati sukb-aran-
bhams=arh-

bhadhayas=tz || [1*] Balah Prolesvard nrityam=acharan=khécharaifh*] stutah | ‘bhava-
tan bhiitayé bhiiya- '

.d=3-kathar purushah Kari || [2*] Harih keli-kirih patu viévarh visvaribhar-ainkité |

vad-darishira bhiti

chamdr=iva ‘kala ki=pi kalarkini | [4¥] Satiibhor=aiabhonidhinim=anavarata-sam-ullisa-
rakshi-su-da-

kshi chinidei simdri-bhavach-chhri[rj*}=jagad=avatu Kald ki~pi maulau visile | alihgy=
aligya  krishtd mu-

hurt=atichapalair=jjahnu-kanyi-taraigair=mmaitrim-gkatra-visid=iva bhrisam=udi-

tim=Acharadbhis=charadbhih ! [4*] Puths? purindya namd=stu tasmai yan-nibhi-padmad=
nda-

bhiit=Svayaibhiih | tasmai Vidhitrs cha nama=stu yasmit-samastam=gtaj=jagad=avirisit ||
[5*%] Amga-Vai-

ga-Kalig-Tihdhra-Karnnita-Magadh-adayal, | desah sphuranti tatr=aishu mengjfiam tv=
Anidhra-marhdalam(lam) | [6%]

Tatr=cllasanti sataso-pi mahi-nagaryyas=tisit puri sphurati kévalam-Orurngalluh? | mna-

Ahyé trivishtapa-sargruha-lschanindm=adya mura-pramathan-imbuja-lschan=gva | [7*] Sazii-
bhoh Svayam-

bhuvé vatra Siras-chardra-marichayaly | kurvvanti chatidrik-onnidrih krishpa-pakshé-pi
yaminih ;[3%] Pasya-

nti(nti) Purahiit-isih panruhiitim=iva sriyam(yam) | bhaktiya ditum adyuktd yad-[vri]ta
Vithdhya-vi-

First Plate, Second Side

=InT i [0%] Tasyam=asti  sa Virarudra--nripatih [péatyarthi]-prithvi-pati-sphiirjjad-rat-

na-kirita-koti-vilasat-pa-
d-travinda-dvayah ! 4rimat-Kakata-rajya-[bhi]ra-vahana-praankhad-bhuji-vikramé ya-

sva tyagam=udikshya Kalpa-vitapi [kradha]d=iv=igad=divar(vam) || [10*] Tad-bamdhavah
parnikaja-bamdhav-invaye

jatd nripd nimani Vishnuvarddhanah | va[d-aJrthinG yat-paripamthing muhuh ériyath:

labharte sura-sutiidarim=api.j [11¥] Tad-atmajé=bhiit-svayam=Irhdusékharah prafyu’rthi-
balahala- ’

1 The numeral 1, indicating the plate’s number, is engraved by the left side of the riug-jldl‘».
2 Read =Orugallub for the sake of metyre,
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21

22

23

24

27

23

29

30
31
32
33

pana-paidital | dig-ainbara-vyapta-yass-vijrisnblits vibhit ti-uishp&dil;a.-méru-[bhﬁ]dha-rah "
[12¥] Ud:tpé.-

di Mahadévas=téna rajis mahipatih | pasyanti ripavd yuddhs [yasya bha.lej ~vilschanam
(nam) || [13%]

Tasya bhagyéna kén:épi' bhagavin:Irhduﬁkhara.];t |.' nripati-chchhadmani {yatra] sbhu-
-raty=adhika-vikra-

mah || [14*]'Yad-dan-asibu-jhaii-praviha-| vibhavaih] pathodhays varddhitah bhitita kim-.a-

pi Kurbha- mml)hava -bhayaj-jatam tmjdmb] dheavan(v: 1m) [|“_| a uhdmdmm [viharadbhir-]

- drmmi-patalai™-- — O - — O —vi-
/

sphiirjjat-kucha-kutbha-satibhava-maka-maitri-pavitri-kritah || [15%] Tasmad=alabliata
gramam=Uttare-

svaram=akhyayd | Rudradéva-sudhir=ddatur guravé gurtl-dakshinﬁxiw(nﬁm)- - [16%]
Sudhaka- '

rarh(ra)-vasurhdhari-naya.na-charhdramalp.—sarhkhyayi mitéshu Saka-vatsa

rashv=atha Virddhinah Phalgund | dasi-grahana-mam|gala] sa guravé satim=agra-
Second Plate, First Side

nir=adalla- puram=Uttarésvaran=adesha-bhogail sahal|[[7*] Pada-vikya-prami-
na-jfiai-Rig-Yajuh-Sama-vedibhih | sphuranti bahuss yusyd maiidir-ata-
gana-védikal || [18*] Homa-dhiimais=samakimnaill sdyaih pritar=vviha-

ribhill | yat-puri-vithikal sarvvah kurvvant-Iva tapah param(ram) || [19*] Yatra
Gamgi-tara- B

mganim=-avalikana-kaulikam(kam) | grik-arigana-vidlinam=ayatnad=ava

sidhyati || [20%] Lola-kallla-hast-agra-lila-chalita-parkaja | Godaveri -

yaya! puryya sakhyarii karbtiuin=iv-agata. | [21*] Y& muhd

Rudradivasya 't#sy:ﬁbhyu}iayet-kitil_ia(gali) ] ’yaf- pitd Pinnay-acha-t
ryyaq»-tﬂakahéama-yajinaiu(ﬁéﬁ)' I [22%] Jatah kali-yugath drashbir Vasishths

muni- pumga,vah 1 ‘alush- allm hatu mi bhits Kallnr by allul\'llllp'\\d. || [23*] Pd(lm- ala”
yan=iv= alok}a ]mutuka] : ]anam glram(lam) ] arlmgara Dharita yasya mukh'l-

padm- asray_tmbhavab il [24*] Chuhha(Chha)Lul iva Mahalal(shmwsdnhmhbva y&n mukh:\.
bhamnm(tlm) [l (|)

pravisya yad—grlhan—-sarvvan—su st]ma pan-]rnnbhate |]-[25¥] J atam vetamda-

1 The numeral 2 indicating the number of the plate is engraved at the left side of the ring-hole.
2 The two dangdas engraved at the end of this-line are unnecessary.
13U
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67
68
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Second Plate, Second Stide
gamda-sthala-krita-padam=archanam brithhana-éri-bhag=ibh=amgikrita sa nripatir=a-

pi vaéam nita év=ita &shal | pitrdé=chitr-opacharyyd muhur=api rachi-

_td pamditabhy=khilebhys dattarh vittan tad=asmin jagati khalu kriti Rudradévas=sa

éva |! [26%] Yad-dana-payasim=bghair=arabdhé pathasam nidhan | kavi-sitkt-amhritar

Lirtti-lakshmibh pradurabhiidva(d=dva)yam(yam) || [27%] Yat-kritath chodyam=anyd ndo
pariharttuth pra-

galbhaté | vat-krité paribdré=pi n=anyaé=chédayitirh kshamah || [28%] Tarkke va tan-
tra-marggé vi kavitvé madburé=tha va | yatra kutr=api va yasya pra-

galbhd=pi Sarasvatl || [29%] Tasy=asti Rudradévasya gurur=Vviddhana-dikshital | yasy=
amri-

ta-kara-sparéit=tan-matir=vvardhi-varddhita || [30*] Yad-anugraham-asidya sudhi-
vam-agranir=abhiit | viu=aiv=abhyasa-bharéna Rudradéval krit=i$varah || [31%] Ya-
sinin=varshati vak-tsyaih Viddhan-acharyya-toyade | Sishy-anan-alavalashu varddharié bha-
rati-latah |} [32%] Spanidaé=charidana-saurabhasya garima malli-matalli-ériya yasya nyasya-

ti bi(vi)bhramashu vachasari midlhuryya-dhuryyatir padatii(dam) | bhogya yogya-nuahi-
Third Plate, Frirst Side

suparvva-nikarair=yyad-bhiitayd nitayd yaj-jas=sajjana-mauli-Viddhana-sudhi-
1=jjagartti miirttal Sivah || [33%] Véeda-vadanta-ghartabhyam Viddhan-acharyya-sindhu-
rah ! li(vi)hat-arttha-kriy-alanah késhai va na mand-harah | [34*] Sudha-
kara-kala-milan-mukuta-maridalatb kuthdali-krit-oragam=ura-sthali-rtachita-bhasma-la-
patii mahah | nidhaya bLridi tat-paraih yam-avaldkya vidvaj-janas-tad=tva

paramatii mahiah kim=api manvaté mirttimat {| [35%] Chaturmmu-
kha-lchatur-mmukhi-nagara-sima-simantini nirantara-parisphuran-nava-vi-
lasa-panya-sthall | samullasati yan-mukh-aburaha-marhdalati mamdanatia

sa sarvva-sudhiyari: muhu-sphurati Viddhan-dryyal sudhih || [36%] Kapi-muni-kula-
m=asti yatra maitrim rachayati patikaja-bhii-kuratiyga-nétri | lalita-pada-pa-

[d-a]rttha-sarttha-datrl madhu-madan-ambuja-patra-lochan=eva || 137*] Rudr-acharyyo=
bhavat=ta-

smin=kamalé Padma-bhiir=iva | bhishaté puratal) sthitva yena sakai Sarasvati || [38%]

Yam=alokya janah sarvvé manir=6kd gun-Gtkaraih | grathité Védhas=ety=cvain

1 The numeral 3 is engraved at the lelt side of the ring-hole tv indicate the nuniher ¢ [the plate.
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Third Plate, Sccond Side

69 satigiratité sa-vismayah || [39%] Tatd=hhiid=Dévan-acharyyah saujany-amri-

70 ta-varidhih | ha kadichid=abhiid=yasmad=ahi-janyd halahalah || [40%] Ya-

71 smin=vadati géshthishu prativaditvam-adrishu | mt-ta[ﬁﬁ]bhﬁr:alJliﬁdzdhanyg.h Sii-

12 kawthachiryya-kdvidah || |£1%] Kavitva-madhuryya-dhurathdharanam=adys-

73 bhavad=y6 nava-sistra-bhajam(jamn) | [Surah ?] surdnams=iva chaiidra-maulir-mmuni-

T4 r=mmuninan=iva Kuwhbhayonih || [42*] Taté=bhid=Viddhan-aryys yah Samkari-

75 d=iva Shanmukhah[ Bhasvin=iv=6day-adr-isad=Awritahsur=iv=6dadha-

76 I |l [43%] Vagisaratnakara-namni yah puré vyadhatta” samyag-vidli Sarvvatomukhah
(kham) |

77 madhyé-sabhamii yasya vaché-vijrimbhitali(tam) mubhur=muhu sphiirjjati sarvvats-

78 mukhami(kham) || [44*] Yad-upavana-sukandm kv-api lili-ratdnari parisaram=upaya-

79 tah pamditis=tad-vachdbbih | vidadhati nija-éastré samsay-6chchhédam=&bhys madhu-

80 ra-phala-viseshan=ddarid=arppayantah || [456*] Bhimavallabha puryyarm yah ka-

81 roti ema sard-varam(ram) | Siva-tirttham=iti khydtair yad-aimbu vasudha-sudhari(dham)
| [46*] Bhi-

Fourth Plate, First Stde

82 mavallabha-puri-vibhiishapam yas-tadigam-udapadayat kshanan(nam) |

83  vikri(sru)tath hi Siva-tirttha-sahjiiayd visphurantam=iva punya-sari[chayaib] || [47%]

84  Siva[1n*] Jidndévaran=tatra pratishthapayati sma yal | vastu-dliyéyam=i-

85 v=atmiyam karttuth 16chana-gocharan(ram) || [48%] Agnishtdmaii kardti sma yah purd Bhi-

86 mavallabhe | yathd vismayam=dyanti pa$yantah Soma-yajinah | [49%] Apra-

87 ritthitdl=yam=-avanisa-kula-pravéso yasy=akhil-amala-ma[hi?|$vara-bha-

88 gya-puraih | yasmai kritamh prathama-dardana éva rajiia karppiira-

89 piiga-phala-bhéga-samarppanarh cha || [50*] Adatta yasmai svayam=atapatra-

90 m=amdolikih Rudra-kumara-virah | paryydya-vrittith parihiya yasmai

91  tén=ochitar nishka-ataiii cha dattai(ttam) || [51*] Déval Svayaribhir=iti yatra bhaktim
kardty=asau

92 Rudra-nripala-maulih | brahmé muhiirtté purushaih puranam. dhatté=nvahatm yo

93 hriday-aravimdé || [52%] Agnihotr-ady-anushthana Narakumjara-pii janaih(nam) |
Svayambhu-

94 v namas-karmma punydnim=avalokanam(nam) || [63*] Parasya mahass dhyinan=
dharmmani-

——

1>The numeral 4 is engraved at the left side of the ring-hole, to indicate the nunber of Lbs plate,
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Fourth Plate, Second Side
rmmana-kautukat(kam) | par-opakara-tatparyyain mimatsa-dvaya-kauéalan(lam)-|| [54*]
Vyakhyi-
tum=akhilam \«'_id)f_:i:m=1'1tka1:i1tyi-pa[ri]rambha-ua[m*] I pada-krama-yutém(t€) Veda
‘naipuni’”’ ’ '
yasya Lélayah | [55%] Saiv-agaméshv=api cha yoga-nibandhanéshu tamirdshu mamtra-
vishayé-
shv=api pamditd yal | yd dharmmu-sastra-parinishthita-vig-vilisah Kailasa-vasini ma-
hasy=iti-latapité yah | [56%] Praméya-charchch-amryita-nimadhéyall karnnamritarm
yéna kritah prabamdhaly | ratn-i’karal.l siikti-mani-vrajanath Siryyah sudhi-

$-inana-patiikajanam(nim) 1 [67%] Praméya-charchch-amritam=adriyants yad-abdbhi-
labdhan su-

dhiyah sabhisu | tad=eva labdhva jada-buddhayo=pi bhavanty-abhijna vija-
y-Otsavanam(nam) || [58*] Nidhaya sdrasvata-udmni varidhdv=udbddha-mar-
th-&c'halam=1ﬁ1duéékharah | yach-chhadmana vikshya Harimh yagal-ériyam Praméya-cha-

rohch-Amritam=aharaddhri(d=dhru)vam(vam) || [539%] Praméya-charchch-amritam=apibanti
van-nirmmitany bhiimi-

sudh-ddanatvati(tvam) | sarvvé samadhatum=iv=atma-nishtham sudbidvaral sii-

kti-sudba-mucho=pi j [60*] Sa Viddhan-acharyya-sudhi$a-maulir=llabdlhva tatas=tam=
avani-

surdbhyal | audatta Véda-prathima-ériyéhhyall samasta-sistr-agama-tatva(tiva)vidbhyah ||

[61%) A-

Fifth Plate, First Side

sya gramasys simanah || tirppuna j| Siraya-battuni kddu || agnéyinanu
.Uttardévarapuramu [di]napalli kadami muyyana-kuttru ghatta || dakshi-
natal | Uttaré$varapuramu kadami pulu-parti muyyani-kutru gu-
rrala garuvu |j nairrityatah | Uttaréévarapuramu Prekéti polaméra kédu
paschimatah f| Uttardévarapuramu préketi polaméra ghatta kodu | ananta-
ratah | Uttardivarapuramu prékéti mukromala muyyakutrula jammi
viyavyatal! | pedda-madugn nadumu | attaratah | mré_ba chiniita-ko-
du | TAnyatal | Caigadévi nadumu | Sadgamu tirppuna
Gargadévi nadumu | Sagamu- dakshininanu médi-puita | Sarigimu magu-
da numdi dakshipaib mifichi ragasu migiidi Kodu |‘{ Ta &te || Kumarasvami-
sarvvakratu-yajinah | Mafiichena-sdmayajinah | Tomta-ghatas
éﬁsiﬁal‘l: | K[é]éava-ghataéi'siﬁah | Ya.ji“ian:iﬁyé)’;a-gﬁataéésinah |
[A]ppana-ghatasasinal || Bt Haritah || Visvanatha-ghata$isinah |

! The numeral 5 indicating the plate’s number, is cngraved at the lefé side of the ring-hole.
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Fufth Plate, Second Side
Kamchi-ghatadasinah | Vamadéva-ghata$asinah | S'rimlil_ga-ghai_:aéisina.-
b | Karichi-ghatasisinah || Eté Kapi-gotrah || Kdmana-ghatasasinal l Visvesva-
ra-ghatasasinah | Maré-bhattGpadhysyah |- Kimadéva-ghatadasinah |
Vallabha-ghatasisinah | Talyé-ghatasasinal | I’Gti-ghata;ﬁﬂsinah | Paripaya-
somayijinah | Puriyi-ghatasisinah | Annaka-ghata$isinal || Eté Bha-
radvijal | -Siré-bhattopidhyiyah | Sarnl.)ha-bhnttﬁpidl)yayﬁh i
Atréyau || Rali Peddi-bhat_tﬁpﬁdhy;‘xyih || Velupula Pa-
ti-ghatadisinah || Gautamau || Anaita-bhattopadhyayah | Ni-
[ta]na-ghataddsinah. | Appana-bhattdpadhyiyil | Kédava-bhattopadhya-
yih | Siiré-ghatasasinah | Kimadéva-ghatadasinah | Narasithha-
ghatadasinah | ‘DimGdar]a-ghataéisinalg | Ré\'&l\ﬁl-ghataéﬁsillall il Ets Kurdinah ||
[Kalidarppa-ghatasasinah | Siirs-ghatadasinah | Purushottama-ghatasasinah ||

[Et8] Vadhilah | Maichena-ghataéisinah || A[na]nta-ghatadisinal || Kadya-

Stath Plate, First Side
pau || Dévana-ghatasasinah || Satha-gotrah | Sarvvadéva-bhattopadhyayil | Sa-
mdilyab || Prati-dvija-varébhyah Khiri-traya-parimitati bhuvam || Tta-
rat:sarvvam:f&ridhya-snrvvakmtuyiji-V-iddhana—sﬁmayiji115.m=6va I
Samanyd=yam dharmma-sétur=nripinan kilé kilé pilaniys bhavadbhil |
sarvvin=gtan=hhivinab parthiv-eihdran bhiiyd bhiiys yachaté Riama-
bhadral || [62*%] Sva-dattimn para-dattim para-dattim® vi 3o haréta vasundhara(ram) |
shashtim varsha-sahssrani vishthayam jayaté krimih || [63%] Slva-dnttﬁ[d*]-
dvi-gugam punyar para-datt—inupilanan‘}(nmn)] para-datt-apahéirena sva-da-

ttath  nishphalath  bhavét || [64*] Gam=ekim ratnikim=ékit bhiimér=apy=ekam:-=
argulam |

haran=narakam=apndti yavad=a bhiita-saiplavamn || [65%] Satrup-=ipi krito dharmmah.
pilaniyah prayatnatall | “Satrur=gva hi éatrub syid=dharmmah Satrur=nna ka-
syachit | [66*] Mad-vaisajih para-mahipati-vamsaja va pipid=apéta-manasd ' bhu-
vi bhiimipaldh | té palayantu mama dharmmam=imarh samagram téshath- mava

virachit=dijalir=8sha mirdhni || [67*] Punar=api Viddhan-ichiryyéna Dachapalli
[Puluparrau cha trim]-

1+ Para-dattam is redundant,
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Sixth Plate, Second Side

149 sat-khari-mitath kshétram labdhva tad=ubhayam=Uttarééaparé=intarbhavya viprébhyd
dattam [ | *]

150 gétrs [ || *] Viddhana-bhattopadhyiyah s-ardha-dvi-bhaginah | Rudré-sdmayijinah |
Prolé-ghatatasinah |

151 Anns-ghatasisinah | Purushéttama-bhattopidhyiya-sémayajinal | Prala-bhattopa-
dhyayih | Késa-

152  va-bhattopadhyiyah dvi-bhiginah | Vennd Ipid-irddha-bhiginah] | Vallabha-somaya-
jinak ardha-bha-

153 ginall | Kamchi-gha[ta*]sisinal | Narasimha-ghatasisinah | Sririma-ghata$asinal |
Toravi-Yagné(jiie)-

154 $varalh*] pad-ardha-bhagi | Yegné(Yajiié)ivara-gha' ardha-bhigl | Miré-gha ardha-bhigi |
Janng-gha pad-onabhagl | '

155 Ete Haritih | Dévard-bhattopadhyiyih | Rémana-bhattopadhyiyah | Kicha-

156 na-bhattopidhyaydh | Maichi-hhattépadhydayih | Narasimha-ghatasisinah []]

157 Puriyi-gha ardha-bhigi | $omevara-gha ardha-bhigi | Kimad&va-bhattopadhyiyah [ | 1]

153 Epapota-gha arddba | Narasimha-gha s-atddha | Viév@svara-ghatasisinal | Janné-
ghata$isina[h*] ardha

150 Bt Bhiradvajah | Namkana-ghatasasinah | Somada[va*]-bhattopadhyayal | Visves-
vara-bhatto-

160 pidhyayah | Ctmidimarichi-ghatasdsinal | Dorre-ghatasasinah | Bhimdévara-ghata-
asinaly

161 Visvanitha-ghatadisinah = Témta-sdmayijinal — Chénd-ghatadisinal = Yajieivar-opa-

162 dhyayvah | Nigadéva-ghatasasinah | Kanakavelli Narasithha-gha | Narasithha-ghata-
éasinall | Vira-

163 na-ghata$asinah arddhi | Kamdarpa-gha arddhi | Prolé-bhattopadhyiyih arddhr |
Manné-gha arddhi |

Seventh Plate

164 [KoJrena-gha arddhi | W®t# Kwiadinih | Goraya-bhatts-pidhyiyih | Gaotamib |
Trapota-ghatasasinah |

165 Gargal | Kesava-bhattdpidhyiyih pad-ona-bhiginak | Somanitha-gha arddhi | Janng-
gha arddbi | Ete

166 Atréyal | Annd-ghatasdsi | Kimana-gha pidau | BEteu Lohitau | Kimana-ghafadasi |
Miré-gha-

167 tasast | Btan Kauvtikau | Prole-ghatasisi | Kadava~vajvi | ardhi | Navivapa gha
arddhi | Eté Katya-

163 pah | Uttardévara-ghatadisi | Satha-gotrall | Janne-sdmayijinah | Vadhilih
Srirdma gha arddhi = Pu-

1 The abbreviation gha stands for ghatadasin,
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rushdttama-gha arddhi | Vishnuvriddho || Kamdarppa-gha padi | Bharadvajah |
Peddi-gha pad-ona-bhagi [] *] Goma-

Bharat=6rddhi | Sarvadéva-gha arddhi | Aradhya-putrd Virabhadr=orddhi | Srimad-
aradhya-Viddha-

na-bhattdpadhyay-Agnishtoma-Atyagnishtdma-Sarvvatomukha-Vajapéya-Brihaspati-
sava-Mahdvrat-Aptéryyama-Chaturmmasya-yajino=grahara-pradatars dvadada-

bhaginah [ | *] Eté trayah! Kapi-gotrah | Markamdéévara-mahadevah pamcha-bhagl |
Uttaréévara-ma-

hidévah tri-bhigi | Janirddana-vallabhah dvi-bhagl | Atra cha gramé kumbhakira-
tailakar-ady-ashtada-

$a-jitibhir=yyad=déyamh yach=ch=anyan=navyakaih tat=sarvvam=8bhya &va viprébhyd
dattam || Bahubhi-

r=vvasudhd dattd bahubhi$=ch=anupiliti | yasya yasya yada bhimis=tasya tasya tada
phalamh (lam) [|| 68%]

Svasti Sri-Dévyai namah [||*]

1 Better read parnicha.

3 DGA/68 12



No. 17—A FRAGMENTARY SARADA INSCRIPTION FROM HUND
(1 Plate)
K.V, Ranes, MYSoRE
(Recetved on.25.7.1967)

The text of the subjoined inscription has been prepared from three inked estampages and
one good photoprint lying in the Office of the Chief Epigraphist, Archaeological Survey of India,
Mysore. Iam thankful to the Chief Epigraphist for permitting me to edit this inscription,
engraved on a marble stone originally from Hund, Attock District, West Pakistan and later
deposited in the Archaeological Section of the Indian Museum at Calcutta, in the pages of this
journal.

The discovery of this inscription has a long history of more than thirteen decades. The
existence of °blocks of marble containing inscriptions traced in characters quite unknown to its
inhabitants’ at Hund were first noticed! by M. Court who, however, had no opportunity to study
the inscriptions. Subsequently, when Captain Burnes visited Hund he prepared facsimilies of
four inscriptions and made them available to James Princep. As early as in 1837 the latter
published the defective lithograph and his defective readings in the Journal of the Asiatic Society
of Bengal, Vol. VI, pp. 877-79 and plate XLVI. According to Captain Burnes the marble slab on
which the inscription under study is engraved “ had found its way into a Moslem building, though
originally in a Hindu temple. A follower of the faithful made a mortar of it and hence the round
hole, in which the barbarian pounded his massala, (culinary condiment).”> The estampages and
the photoprint were secured in 1924 by the then Government Epigraphist for India from the
Indian Museum, Calcutta.

The inscription, consisting of 13 lines, is fragmentary, only the left half being now available.
Even here, the round hole, explained away by Captain Burnes, has resulted in the loss of quite a
number of letters in lines 7-11. Since most of the text is in metrical composition, it is possible to
conclude that the missing right part of the slab is almost exactly of the same size as the available
left half. The writing in the available half of the slab covers an area roughly 36 x 30 cm. Even at
the time of the engraving of the record the left top corner of the slab appears to have been cut off
as a result of which the first four lines are shorter than the rest by about 135 c¢m. The central
hole, referred to above, is about 12 cm in diameter.

The record is written in Sirada characters and Sanskrit language and is to be assigned,
on grounds of palaeography, to the second half of the 8th century A.D. While the text is mostly
in verse, almost the whole of line 12 and the whole of line 13 are in prose. The inscription is closely
related, in date and in contents, to the inscription® of Maeharajiz Kameévaridavi, also from Hund.
The latter records the construction of a dévakule and its consecration in 774-75 A.D.* and mentions

L JASB., Vol. V, p. 395.
2 Ibid., Vol. VI, p. 877.
5 Above, Vol. XXII, pp 96-98 and plate.
¢ The inscription bears two dates, one in Sarvat 168 and the other in Saravat 169. These saiivals are obviously
of the Harsha era and 774-75 A.D. as the period to which the inscription belongs is fully horne out by its palaeoe
graphy.
(94)
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navakarmapati Jayantarja, pamchakula Pillaka and kayasthe Bhogika. It will be seen below that
these three persons figure in our inscription as well.

The following palaeographical features, most of which are also noticed in the inscription of
Kamg$varidevi, may be pointed out here. The only difference between the writing of p and o
is that in the case of the former the top is open. There is no difference in the writing of v and dh.
The imposition of the sign for superscript #épha into the main letter and under the top horizontal
bar in cases of ¢ (see kirtéin line 2) and v (see bhaktir-vydja in line 4, Pd@rvati in line 6, ete.) and the
peculiar way of writing 7ye resulting in the incomplete formation of the main letter » are worthy
of note. The sign for medial 7 is of two types, one curving upwards (eg. 7 in line 5) and the
other running down to the right (cf. % in line 2). TFinal m occurs once in rashiram (line 10).
Barring vivarjjitd in line 4, in no other case is the consonant immediately following » doubled.
As regards orthography, the replacement of y by j in samajé (line 7) for samayé is
interesting.

It is not possible to make out the purport of the inscription from the available part of the
text. All that can be made out from the extant portion is that part of the text was in the form
of a prasasti of king (nripati) Anantadéva, to whose reign the inscription in all probability
belonged, and that another part of the text was devoted to the praise of two or more individuals
belonging to the Kallatha-vamséa which had risen to the status (padavt) of $romali. Details of date,
if given, are lost with the missing half of the slab, but as has been pointed out above, the present
epigraph is closely related to the inscription of Kim@évaridavl and, therefore, is not far removed
from 774-75 A.D.

As for its contents, the inscription commences with the auspicious word Svasti followed by a
symbol (resembling that of the numerical figure for 1) and two dandas. Then follows the first verse
(line 1), only the first half of which is now extant. It seems to be in praise of a deity who is hailed
as the true master who bestows on the mortals the bliss either of kingship (bhiipatitvasi) or of
renunciation (yatitvam). Lines 2-3 contain verse 2 of which only the first and third quarters
are available in full. This verse refers to the kirti (i.e. either fame or the inscriptional prasasts)
as having spread in all the quarters even as the earth is encircled by the oceans and hafls the subject
of its praise as dexterousin the task of incessantly striking down the growing and formidable might
of the Twrushkas. Since the subject of the very next verse is king Anantad@va, it is very likely
that the above eulogy is bestowed upon none other than him. Verse 3 (lines 4-5), of which only
the second quarter is now wanting, praises king (nripats) Anantaddva as sincere in his devotion
to elders (guru-jana), as taking (on) innumerable (occasions) the advice of brakmanas, as delighting
in the company of (men of) knowledge and as sparing no efforts in the task of protecting his subjects
(praja-palana). The first three quarters (line 5) of verse 4 are lost and the last quarter (line 6)
mentions the consort of Parvati (i.e. Lord Siva). Verse 5 (line 6), of which only the first two
quarters are now extant, refers to the (members of the) Kallatha family (vasiéa) as having risen
to the status (padavi) of §rimali. The round hole, resulting from massale grinding, comes into
play at this stage and even the available parts of verses 6-12 (ilnes 7-11) are badly mutilated,
Verse 6 (lines 6-7) contains a reference to Sindhurdjya in the context of a military expedition
(vidhanasamaye). Verse 7 (line 7) appears to refer to a certain Nigu who is described as a lord
or as a powerful man (vibhub). No sense could be made out of the available letters of verses 8
(lines 7-8), 9 (lines 8-9), 10 (lines 9-10) and 11 (lines 10-11). It is, however, likely that these
verses are in praise of three individuals (cf. dvitzyd=pi) in line 11 and the plural number
used in the second half of verse1l), Verse 12 (lines 11-12) seems to contain a reference
to Anantadéva.

3 DGA/68 13
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As stated above, lines 12-13 give the names of three individuals who also figure in the inscrip-
tion of queen, Kam@évaridévi. The latter record helps us in restoring the names of either these three
individuals or their fathers wherever they are found incomplete because of the fragmentary nature
of our inscription. The three individuals and the names of their fathers are, (1) navakarmapats
Jayantaraja, son of Upéndra ; (2) the br@hmana Pillaka, son of Viraditya and (3) Kayastha Bho-
gika, son of Vihénda. In the inscription of Kamsés$varidévi, Jayantarija is described as hailing
from Avanti (dvantikah) and as a s@ryadvije ; Pillaka is referred to as a pawchakula and kayastha
Blhogika as a suryadvija. Though the text of the queen’s inscription is clumsily worded, it seems
to associate the three persons mentioned above with the construction and consecration of a temple
( dévakula) caused to be built by Kamesvaridévi. It is not unlikely that they had a similar role to
play in the inscription under study but, as had been stated earlier, all details in this regard
are lost.

Our inscription is of great importance for the early history of the North Western region of
the Indian sub-continent. The history of the early Muslim invasions of India, which begins in
643 A.D. with a naval expedition against the port of Debal at the mouth of the Indus, is too well
known and needs no detailed repetition here.! Unlike in the 12th century A.D. when the Muslim
invaders took by storm a Hindu India torn asunder by mutual rivalries and strifes and thus
heralded long centuries of Islamic domination almost all over the sub-continent, the early Muslims
of the 7th and the following centuries, of Arab and Turkish extraction, found the then Hindu
rulers to be more than their match on the battle-fields. A series of battles fought in Sind and
elsewhere in the North-West found the Muslims more often on the losing side and from the middle
of the 8th century onwards, far from being a successful force of invasion and territorial annexation,
they barely succeeded in clinging to parts of Sind and Multan, where the Arab Muslims held a
precarious sway, and Gandhiara which had come under the Turkish Muslims. It is known from
epigraphical sources that Pratihara Nagabhata I and his successors as well as Avanijaniéraya
Pulakésin of the Chalukya house of Navasarika and Lalitaditya, the ruler of Kashmir were among
the Hindu rulers who claim to have successfully withstood and repulsed Muslim invasions of about
the period of our inscription. The record under study adds one more ruler to this list, viz. Ananta-
déva-nripati.

It is not known if he fought the Turushka forces on his own or was in league with other Hindu
, rulers of North India. The situation of Hund, the findspot of the inseription, shows that his
kingdom bordered on the Muslim holdings of Gandhara and Multan. The epithet wdrikta-Turu-
shka-pushkala-bala-kshép-aika-dakshatman (line 3) does not appear to refer to any particular triumph
of Anantadéva over the Muslims but, on the other hand, appears to imply that he had to strive
continuously and on a number of occasions to defeat their designs of expanding their territorial
possessions at his expense. D. R. Bhandarkar has opined elsewhere? that the term Turushke
denoted, in the times of our inscription, Muslims of Turkish extraction who had secured a foot-
hold in Gandhara and that the Arab Muslims of Sind and Multan were known as the Yavanas.
This would mean that the Turushka adversaries of Anantadéva were the Turkish Shahiyas of
Gandhdra. But, as pointed out above, our inscription mentions Sindhu-rajya in the context of
a military expedition. It is, therefore, likely that the Yavana-Turushka distinction was not water-
tight and that the Turushkas whom Anantadéva had to keep in check were the Muslims not only
of Gandhara but of Multan as well.

! For an account of the trials and tribulations of the early Muslim invaders in India,See 4BORI., Vol. X,
Pp- 25-44 ; see also The Classical Ags, pp. 166-75*

2 ABORIL., Vol. X, pp. 32-33.
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The relationship, if any, between Anantadava-nripati and Mahdrdjiiz Kimaévaridavi is not
known beyond doubt. The mention of Jayantarja, Pillaka and Bhogika in both the inscriptions
-shows that the records belong to one generation and also to one and the same reign. Could it be
that they were husband and wife. A’ study of other inscriptions from Hund may perhaps throw
welcome light on this problem.! o

We ledrn from the inscriptioh. of Kamasvaridévi that - nawakarmapat; Jayantardja and
kayastha Bhogika were siryadvijas.” This probably méans that they belonged to a professional
community other than and, of course, lower than that of-the brahmanas. This is supported by
the reference to Pillaka as a brahmena. The designation kaﬁrmapati applied to Jayantaraja
implies that he was an architect by profession.

The reference-to the Kallatha-vamséa as having secured $rimali-padavi (verse 5; line 6) is

verse (verse 4 ; line 6), it appears that the members of the Kdllapﬁd faxmly were, by t)fofession,‘
florists who provided garlands to a ‘temple of Siva. : v L

The only geographical name occurring in our inscription is Sindhu-rajya which,as
stated above, denotes the Muslim kingdom spread over the Sind and Multan regions.

TEXT?

[Metres : Verses 1, 4-8, 11-12  Anushtubh ; verses 2-3, 9 Sardalavikridita ; verse 10 Upajati:]

1 Siddham? Svasti | Bhipatitvamh yatitvarh va yo dadatinijg[dvalti...c....cive. . LR
9 Kirtis=tavad=iyam dig-anta-vihitd nv=ambhédi(dhi) visvam yafthd] — — — O v — v iy
VU ———J — —

3 tah [[|*] yén:6drikta-’]_‘-_uru,shka-pushkala,-bala-kshép-aika-da,]‘ish-itmavni‘- Ha — — vu i
Vv —— G —— U 2]
4 Bhaktir=vyaja-vivarjjitd? guru-jané vipréshv=asamkhyamm va[cha][h*] [® vriddbi — v'U —

U— UV m—m —— U — — U — — — —

5 sa vivd(bd)dha-samgraha-ratir=yatnaill=praja-pilans [*  hanta ¢rimad-Anantadéva
nripatib=kim!® kim na 16ké tva —[[I3*] .......oovnennn N Ceraeeenn .

1The facsimile of another inscription from Hund, given by James Princep in JASB., Vol. VI, Plate XLVIL
shows that that inscription also belongs to the same period as the inscriptions of Anantadéva and Kaméévaridevi.
But the eye copy is defective and defies any meaningful reading.

2 From inked estampages and a photoprint.

3 Bxpressed by symbol. ] . )
4 Princep roads: yair aratibhir-gjaté. Only important defects in Princep’s transcripts are listed below.

& Princep reads this line as follows : Kirttimupariyan ritgats ahityatarabhib svayai.
8 Princep reads: pala (trdsa) karénatmand.
7 Princop reads: Uktidcharuwvivarddhild,
8 This danda is rodundant.
Princep reads: Raja yah samvisésha.
10 Princep reads: hannarnasaranadéva nyipalashki.
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6 dévo=yam' Parvatl-sakhah | [4*] Yatha=yarh Kallatht varhsah($ah) érimali*-padavim

gatah [|*]ta .........coelts 1[5 300 PO .

7 vidhana-samajs(ys)® Sindhu-rajya ... lah | [6*%] Tasy=asti=ti vibhu[r]=Nagut........ [1¥
................ 7] oo

8 svatyd mitir=vind® | érima ........ vo=py=atra sa[mya]mah || [8*] Saujanyd v v —uv —
uuu._———u-—-—u———-—-—uu-—u—uu

9 sgunair=yuktai=cha 86 — v — [ |*] — — — v v — v — ja-charitais=sinandam=&tat-[t*]va
————uu—u—uuu—-——v-—-——u»—[ng*]u«—u

10 dévasya maha-vibhiftyai] v — v ——wu — [ssa] rishfram [|*] vasanta-chandr-
6daya-na’ v — —v—yv——ovu—u——[[l0¥] ......

11 n-aryd dvitlyd=pi maha-vi . [ [*] .. mahdnubhdvanam maha[praji-a]uta-vasa[sarh]® [|[11%]

12 ntadévasya® .. kalydna-chétasah [||12¥] Navakarmapati-Upéndra-putra-Jayantal® ........
13 tya-putra-sri-Pillakah brahmanah | Kayastha-éri-Vihenda-putra-$r1-Bhogit! .. .. ..

1 Princep reads : népéya.

® Princep reads: asayam kallathoshammah mi. ...

3 Princep reads : vipanamamare.

4 Princep reads here : tasya. .. .tipiturnaguna. What has been read above as vibhur-Nagu may also be read
as vibhuna guna....which, however, violates the metre.

® Princep reads: yatyamiti chirasths.

¢ Princep was able to malke out only three lettersin thisline, the first two as guna and a little ahead ja.

“Princep reads: yamanuchandrorayay.

® Princep reads this line as follows: nayo........ mahd. .. ... .. hanapanarnsa ssantavasa,

® Princep reads : nfunéya.

10 The prose passage in lines 12-13 appears to be a repetition of a part of the Hund inscription of K#maévari-
davi. On the strength of the text of the latter inscription, the reading of the lost part of line 12 may be restored
as follows : Jayania-raja Avantiks sirya-dvijuh | Pamchekula §ri-Viradi-

11 Princep reads : nyastatra éri-Tillakah brahmanah | ... .stha krihé sutraki higt and obsorves ¢ The concluding
words sufraki hogi has the sound of pure, Hindi; it is not Sanskrit.”’ We learn from the inscription of Kaméé-
varidévi that the full name of the kayastha was Bhogika and that he also was a s@rya-dvija.

MGIPC—S1—3 GA/656—31-8-72—1,036.
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The following books are available for sale at the Office of the Chief Epigraphist, Mysoze-5,.
South India.

1. Corpus Inscriptionum Indicarum, Volume II, Part II: Bharhut Inscriptions, edited by
H. Liders and revised by E. Waldschmidt and M. A. Mehendale. Price Rs. 30.

2. Corpus Inscriptionum Indicarum, Volume IV.—Inscriptions \of the Kalachuri-Chedi.

Era: Parts T and IT (pages 193+722 with 3 maps and 103 plates) . »+ V. V. Miraghi, M.A., D. Litt.,
1952. Price Rs. 125.

3. Corpus Inscriptionum Indicarum, Volume V : Inscr” #ions «" the Vakatakas, by V.V.
Mirashi. Price Rs. 40.

4. Hyderabad Archeological Series, No. 10.—The Gavimath snd Palkigundu Inscriptions of -

Afoka (pages 24 and 18 Plates), by R. L. Turner, M. C., M.A., Litt.D., 1952 (second impression).
(Reprinted). Price Rs. 10.

5. Epigraphia Indica, Volume V (1898-99), with a list of the Inscriptions of Northern India

from about A.D. 400, by Prof. F. Kielhorn, C.I.E., G6tingen. Edited by E.Hultzsch, Ph.D.
Price Rs. 35.

6. Epigraphia Indica, Volume X (1909-10), with a list of Brihmi Inscriptions from the
Earliest Times to about A.D. 400 with the exception of thoie of Adoka, by H. LudersJ
Edited by Sten Komow, Ph.D. and V. Venkayya, M.A. (Reprinted). Price Rs, 35.

No discount is allowed. Packing and forwarding charges extra.
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